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DTUMOAOIVIS M AeKCMYeCKasl peKOHCTPYKIIVs
AASL APeBHeV U ApeBHeNIen NCTOpUN 0AV>KHEeBOCTOYHO-
ceBepHOa}PMUKAHCKO-CPeaA3eMHOMOPCKOIO apeasa

B craThe mpuUBOAATCA HOBBIE MV OOHOBJIEHHBIE appa3niiCKue STUMOJOTUN U PEKOHCTPYHU-
poBaHHBIe TTpadOPMBI, KOTOPhIe MOIYT CIIOCOOCTBOBATh PEKOHCTPYKIINMM HEKOTOPBIX MaJIo-
U3yJEeHHBIX ¥ HeM3BECTHBIX acIleKTOB, (pparMeHTOB 1 SNM30/0B JpeBHel U JpeBHeNIIeil 1c-
topun Ilepegnent Asun, Ceseproit Adppuxu n CpeanzeMHOMOPEs — TaKMX, KaK paHee He
BBIABJIEHHBIE JIEKCMYEeCKIe 3aMCTBOBAHMS U MX MCTOUYHMKMY, YKa3hIBAIOL[Me Ha JpeBHIe DT-
HOKYJIBTYpHBI€ KOHTaKTBI; IIPOMCXOXKJeHNe JMBUIICKOTO IIChbMa; IpeJCTaBIeHs], U3 KOTO-
PBIX IIPeIIONOXUTEIHHO Pa3BUINCh TaKUe pa3Hble KOHIIETITH 11 00pas3hl, Kak ernmerckoe Ka,
Oubseiickme moxy 6a-00Xy M uieoA; Ha3BaHMSI MOHCTPOB B JPEBHMX CEMUTCKUX KyJIbTypax U
peKoHCTpyupoBaHHbIe Ipaadppasuiickiie TEPMUHEI, ITPOJUBAIOIIMe CBeT Ha COIMAJIbHEIN 1
DMOIMOHATBHO-DTUYECKII aCIIeKThI KM3HI HeOTUTIIECKOTO YeIoBeKa.

Karouesvie cAo6a: 9TUMOJIOTUS; JUHTBUCTUYECKAs! PEKOHCTPYKIUS; APeBHss ucTopust; adpa-
3MIICKMe SI3BIKU; CEeMUTOJIOTHAS; S3BIKOBbIE 3aMCTBOBaHIsL; bbb,

DTUMOJIOTHSA U JIeKCHYeCKas peKOHCTPYKIINS MOTYT IIPOJIUTD CBET Ha HEKOTOPhIe aCIIeKTh
JpeBHel 1 JOIIMCbMEHHON STHOKYJIbTYPHON MCTOPUM, CKOPPEKTUPOBATh YCTOSBIINECs IIpe/-
CTaBJIeHNs, CTUMYJIMPOBATh MHTEPEC MCTOPUKOB M apXeOJIOTOB K IOMCKY HOBBIX MM IIepe-
CMOTpPY MMEIOIIMXCS JJAHHBIX U MHTepIpeTalyii, B 4aCTHOCTH, KaCaroIVXCs HeMCCIeOBaHHbIX
DTHOKYJILTYPHBIX KOHTaKTOB, Ha KOTOPBI€ YKa3bIBAIOT BBIABJIEHHBIE JIEKCHMUECKME 3alIMCTBOBA-
HIIs1, IHOTJIa COBEePIIIeHHO HeoXXnlaHHble. Llers HacTosIIen ctaTb — He BJlaBasiCh B TeOPeTH-
YyecKue U MeTOJ0JIOTMYecKyie OCHOBaHMs TaKOTO ODIIero yTeep KieHs, IIpoJeMOHCTpUpPOBaTh
KOHKpPEeTHbIe BO3MO>KHOCTU BDTHMOJIOTMYECKOTO MCCIeJOBaHMs B €r0 Pa3HBIX IPOSBIEHIIX,
B OCHOBHOM, Ha MaTepuasie appasmiiCKIX sI3bIKOB .

1. bepGepckoe “keae30' 1 mpoOaeMa IIPONCXOXAEHVS AVBUIICKOTO IICbMa.
Ogna u3 3araZlok 6epbepcKoil STUMOJIOINI — IIPOMCXOXKeHNe JIMBUIICKO-0epbepcKkoro?

tepMuHa st Keseda: Old Lybian zl, Shilh uzzal, Wargla, Mzab uzzal, Qabyle uzzal, Ghadames
wazal, East Tawllemmet uzzel, Ahaggar, Ghat t-az/zuli, n 1. 1. < *?uzzal®.

! Bce mpuMepsI B cTaThe, IPUBOAMMEIE B IIPUHATON B CeMUTOIOTUN 1 adpaslCTUKe CICTeMe CMBOJIOB, CO-
JepxaTcst B adppasuiickoil STUMOJIOTMYecKoll 6a3e ZaHHBIX Ha caiiTe «BaButoHckast Garrms» (starling.rinet.ru),
cocrapieHHoi copmectHO ¢ O. B. Cto60B0iI (aBTOpOM, B IEpBYIO ouepesb, YaJcKoil JyacTu 06a3bl). B mocregnme
rojipl aBTOP HACTOSIEN CTaTbi IPOJOJIKaeT JOIOJHATh M UCIpaB/IATh 9Ty 6azy camocrosTesbHO. Ilepesosnt
IIpMMepOB OOBIYHO HUTUPYIOTCA Ha A3BIKaX COOTBETCTBYIOIINX JBY3BIYHEBIX CIOBAPel U JIPYTUX MCTOYHMKOB.

2 O6 aT0I1 BeTBM adppasmiicKoll MaKpOCeMbH SI3BIKOB cM. AlixeHBa/Ibj & Muiurtapes 1991.

3 B ansayTe 31ech MOT OBI OBITH 1 *§, HO, BO-IIEpPBLIX, *7 BCTpedyaeTcs B aHJayTe Iepe/ IJJacCHBIM BO MHOTO pa3

qamie, a, BO-BTOPLIX, B ITpE€AIIOoIaraeéMOM CJIOBE-VICTOYHVIKE B aH/IaAyTe ?—, 10 DTOM >Ke npun4nHe, *Pu- 371eCb BEpOsIT-
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Y ®TOro TepMmHa He HaXOAUTCS HY BHYTpPeHHell OepOepCKOil STUMOJIOTUN (Hampumep,
IepeHoca 3HAYeHNsI [0 LIBETY IJIM eIle KaKOMY-TO IPU3HaKy), HN IMapaJieseil B JPyIux
adppasmiickux s3bIKaX, KpoMme 3allaJlHOdaZickoro xayca ajiiloo ‘iron band on spear shaft,
MO-BUAVIMOMY, 3alIMCTBOBAaHHOTO U3 TyaperckKlX, ¥ MaJIOHaJeXXHOTO COOTBETCTBUS IIO3[He-
erUIIeTCKOTO sI3bIKa DJIIMHUCTIYecKoro nepuosa zn ‘ploughshare’ (ecan n < *I), ynorpe6is-
IOIIErocsl C JleTepMUHATUBOM ‘MeTali. Bo BTopoM mpumepe, ecam CBsI3b BCe-TaKUl €CTb,
TO €IUIIeTCKMII TEpMMH JOJIKeH OBLI OBITh 3aMMMCTBOBAaH 3 JMBUIICKO-OepOepCKIX, HO HUKaK
He HaobOopOT, 10 COOOpaskeHMAM U CeMaHTUYeCcKIM (Kesie30' cTalo “JKesIe3KOil), ¥ XPOHOJIO-
TMYeCKM (TePMUH SIBHO PeKOHCTPYMpPYeTCs KaK IpaJMBUIICKO-OepOepCKmii, BOSHUKIINI 10
DJIIMHICTIYECKOTO IIepUo/ia eTUIIETCKOTO SI3BIKA).

TpagunonHoe oo6bsiCHeHNe 3alIMCTBOBaHMEM U3 CEMUTCKOTO (B KauecTBe MCTOYHMKA 3a-
VIMCTBOBaHVSI IPUBOANTCS GUHMK. brzl 1 COOTBETCTBYIOIee eMy eBp. barzil 9]72)* HaTajiKuBa-
eTCs Ha PYTUHHYIO IpO0/IeMy HeHaJe>KHBIX U COMHUTENBHBIX STMMOJIOIUIL: HEBO3MOKHOCTD
OOBACHUTDL (POHETHYECKUE M3MEHeHNUs IIpY 3aMMCTBOBaHMI. B JaHHOM ciaydae mpejroJiara-
eMoe BBITIa/leHNe HadalbHOTO C/I0Ta bar c/10Ba-MCTOUYHMKA MM IIpeBpalljeHIe IIepBOro CeMIUT-
CKOTO KOPHEeBOT'O COIJIaCHOTO b- B bepOepckimit w/u- ¢ IIOTHOM acCUMMJIIIINEN BTOPOTO CeMUTCKO-
rO KOPHEBOIO -1 aHaJIOTMYHBIMI IIpolieccaMil B 6epbepCcKOM He ITOATBEP>KTaeTCs.

Bmecre ¢ TeM HuKeM He 3aMeYeHHBIM, HAaCKOJIBKO MHE M3BECTHO, OCTAeTCsS OObSICHEHIe
JIMBUIICKO-0epOepcKoro TepMmHa OJHMM HaccakeM 13 Vesexums (27:19): wa-dan wo-yawan
ma-2iizzal... natanni barzil Sasot...5 (‘U Aam, u Vlapan us Vszans... muatuau (tebe)... BhIeTaH-
HBIM >Kesie3oM...”). B cioape HALOT: 21 x Tortonumy ?iizzal® faetcst caesyronuii KOMMeHTa-
puit: “..in Arab. trad. the pre-Islamic name of sanfa, capital of Yemen” .

The Anchor Bible dictionary (Freedman 1992) nmpusoauT cieAyioniyio MHTepIIpeTanio
DTOrO UMEHIL:

UZAL (PERSON) [Heb “#izal (219%)]. A son of Joktan and hence the name of a South Arabian tribe
or place (Gen 10:27; 1 Chr 1:21). Since the time of Bochartus (1674: 130-34) this biblical name has
usually been combined with 'Azal which, according to South Arabian tradition, is said to have been
a Pre-Islamic name for San'a, the capital of Yemen. In fact, "Azal is equated with San'a’ (al-Hamdan
1979: 193, 8), and the name occurs also frequently in poetry, e.g., in a verse of the Pre-Islamic poet
‘Algama b. Dh Jadan (al-Hamdan 1979: 72, 8) or in a poem which is attributed to the Himyaritic
king As‘ad Tubba’ (al-Hamdan 1979: 56, 5). According to a tradition not Shem, the son of Noah, but
"Azal, the son of Joktan, is said to have built San‘a’ and her castle Ghumdan and to have called the
town after his name (ar-Raz 1974: 14-15). In the Sabean inscriptions, however, the later capital of
Yemen is always referred to under the name sn'w, San‘aw, and never under *zl, ’Azal, although the
triliteral root zl is attested in proper names, e.g., as epithet of the ancient town Wa'lan in the SE part
of Yemen, w'ln tzl, Wa'lan Ta'zil (YMN 4, 2). According to one of the meanings of the Arabic verb
‘azala, “to restrain” the cognomen possibly expressed the wish that the fortified place should

Hee, ueM *w- (w u u B Gepbepckux yacTo yepenyiorcs). [IpesroxxeHHsbIl B mpadpopMe BOKaIN3M He TOIBKO ITpeos-
JafiaeT B IIPOM3BOJHBIX Oepbepckmx ¢popMax, HO M ITOTHOCTBIO IIOBTOPsET BOKATBHYIO CTPYKTYPY CI0Ba-MCTOY-
HuKa. boee ybeamuTe/IbHBIX apIyMeHTOB IIPMBECTU He IIoJayJaeTcs: adppasuitckuii (B T. 4. bepOepckmii) BOKaInu3M,
B OT/IM4YMEe OT KOHCOHAHTM3Ma, IT0Ka He MOJjaeTcsl CKOJIbKO-HIMOY/ b yOeAMTeIbHON U yHUBEPCaIbHON CrcTeMaTH-
3aLUIL.

4 06 TOM CeMMUTCKOM KOpHe cM. Valério & Yakubovich 2010.

5 Popwma §isot, mepeBoaMMast Kak ‘Bbljle/laHHOe, obpaboranHoe’, naetcst B HALOT kak ¢/10BO C HeolpezeeH-
HOI1 9TUMoJIoTHelt. BO3MOKHO, UTO B MacOpeTCKOM TeKCTe ommbKa: BMecTo ¥ (shin) gosxHO 6110 cTOATSH ¥ (Sin),
B 9TOM CJIy4dae CJIOBO SIBJISIeTCA IIPOMU3BOJHBIM OT IJ1aroJa $aséd ‘Jearh, BBIJe/NbIBAaTD U T.II.

¢ B HALOT npmsogsTcsa oba BapmaHTa — c jaremeMm u 0e3 Hero; Biblia Hebraica Stuttgartensia s Ezekiel
27:19 mpuBOAUT ®TOT TOIOHMM C jaremneM. Ecam Hama mHreprperanusa Gepbepckoro *Puzzal BepHa, OHa IOJ-
TBep>K/jaeT BapMaHT C y/IBOEHHBIM -Z-.

7 VIMeloTcA M Ipyrue MHTepIIpeTalui U IIepeBOAbI DTOTO CTMXa B I1eJIOM U CJIOBa ?iizzdl B 4aCTHOCTH, HO TOJI-
KOBaHIe ero KaK TOIIOHMMa IIpeZCTaBIseTcsl Hanbolee IIpaBI/IbHBIM.

247



Anexcangp Muurapes

prevent enemies to enter it; 'Azal as placename could be explained in the same way. Already Glaser
(1890: 310) had pointed out that the hitherto accepted view of the identification of Uzal with San‘a’
has to be given up. The Jews of San'a’ were probably the first who connected this town with a
biblical name and called it 'Azal (Glaser 1890: 427). His proposal, however, to look for Uzal in the
region of Yathrib/Mad na in the E Hijaz (Glaser 1890: 434), does not conform with our present his-
torical knowledge of that region of Arabia.

On the other hand, no notice has yet been taken of the fact that aside from the use of 'Azal for
San‘a, the name Azal occurs two further times as a designation of places in Yemen (see al-Maghaf
1988: 26). The one ‘Azal is a region in the district of ar-Radama, some 30 km E of Yar m; the other
"Azal is a region of the Banti "Ammar in the district of an-Nadira NE of Ibb on the upper course of
the Wadi Bana. Both places are so far unattested in Sabean inscriptions since the areas referred to
have not yet been investigated by archaeologists. In the last mentioned region there is the castle
al-"Azal which is currently in ruins but which was formerly among the famous castles of Yemen.
Therefore it cannot be entirely excluded that this "Azal might be the place in which one has to look
for Uzal in the table of nations.

In Ezekiel 27, where the partners in the trade with Tyre and the merchandise imported into this
commercial town are listed, MT m izzal is attested (v 19). This might be interpreted as “spun yarn”
if one interprets it as a Pu‘al participle of the verbal root zl (as a variant of *zl, “to spin”). Several
I—AIeb mss, however, offer the reading m 7izal (LXX ex As 1), which points to a place-name, “from
‘Uzal”. Making a conjecture at the beginning of the verse, which is presupposed by the LXX, the
translation of the first half of the verse could read as follows: “and wine from Uzal they exchanged
for your wares”. Uzal has been identified with Izalla mentioned in Akkadian documents, a district
NE of Mardin and Nisibin, especially since wine formed a part of the tribute paid to Ashurnasirpal
by Izalla. By alteration of three waws into yods, the first three words of Ezek 27:19 have been
interpreted and translated “and casks of wine from Izalla” (m ’ zal; see Millard 1962: 201-3). Since
iron is mentioned in the second half in the verse, another (though less probable) proposal is that
Uzal may be the Heb transliteration of the name USawalas, known from Hittite documents as an
Anatolian town in the region of modern Konya, where rich deposits of iron-ore exist; the translation
of the unaltered MT would then be: “and Dan and Yawan exchanged for your wares from Uzal
iron ...” (see Elat 1983: 323-30). In any case *7izal in Ezek 27:19 is to be separated from 7izal, the son
of Joktan in the Table of Nations in the book of Genesis.

Cosnasienne 6epbepckoro *?uzzal ¢ 61b1eiicKuM TOIIOHMMOM ?1izzal BKyTle ¢ yIIOMMHaHN-
€M O TOPTOBJIe DTOTO IOpoJa >KeJe30M JlaeT BO3MOXKHOCTh ITpeJIIONOXKNUTh ITPOMCXOXK/eHNe
JIMBUIICKO-0epOepCcKoro TepMMHa JIJIs1 >Kesle3a OT Ha3BaHI: ropoJjia: IIepeHOC Ha Ha3BaHUe ap-
TedpakTa UM JI0OOTO TOBapa Ha3BaHU: MeCTa, OTKy/la ero JJOCTaBJ/IIOT MM IJle ero IPOMU3BO-
AT, — HepeJiKoe sBJIeHNe, Cp., HallpuMep, IPOMUCXOXK/eHNe JaTHCKOTO 0D03HaueHmsT Meu
cuprum ot HasBaHus ocrposa Kurmp (Beekes 2009: 805). Uto kacaeTcst mmyTeil IPOHMKHOBEHIS
HTOTO TepMMHa U 0603HadaeMoro uM npejamMera us IO>xHoi1 Apasun B 6epOepOsA3LIYHBIN pe-
TMOH, TO HamboJIee BEpOATHEIX JBa — 100 uyepe3 bab-sap-Maneb6cknit mpoins 1 Jajee yepes
Hy6wuio Ha ceBep u ceBepo-3ariaj, b0 yepe3 GUHUKNUIICKIE IIOPTOBLIe TOPOJa Ha CpeAn3eM-
HOMOpcKoe 1tobepesxbe Adpuxu. C 0HOV CTOPOHBI, paHHIE JTUBUIICKO-HYOMIICKIIEe KOHTaKTbI
IOJTBePXKJAIOTCsl OepObepCKMMM JIEKCMYeCKMI  3aMMCTBOBAaHMAMM B HYOMVICKMX SI3BIKAX,
C IPYTO¥ CTOPOHBL, 26 n 27 riaBbl Viesekuniis n3BecTHBI Kak «Inad 1o Tupy», 4To yKaspiBaeT
Ha QUHMKNUIICKOe TTOCpeJHIYeCTBO.

He BzaBasich B TOHKOCTH JIaTMPOBKM >Kejie3HOro Beka B CesepHoll AppuKe, yKaxKy Ha To,
4TO HINPOKOe paclpocTpaHeHMe >Kejle3a Ha BceM bmxknem Bocroke BHe AnaTosmu crerma-
auctsl otHOCAT K XII-XI BB. 1o H.9. Ectnt ®Ta atnposka 000CHOBaHa, TO OHa COBIIAJAeT C ITOJIY-
YeHHO aBTOPOM ® JaTUPOBKOII IMBepreHIINH ITpabepbepckoro sA3biKa pybesxom II-I teic. 1o H.5.

8 JlaHHas jaTHpOBKa OOOCHOBAHA B psje MmyoanKaumii (Hanp., Muanurtapes 1991); B mociieHei, 0OHOBJIEHHOM
BepCUI — B IIOATOTOBJIEHHON K neuatu cratbe Once More on Tamdhaq Tuaregs in the Canary Islands in the Context of
Ethno-Linguistic History (Linguistic and Inscriptional Evidence) (mpesBapuTenbHBII BapuaHT cM. B Militarev 2018).
Tam >xe mpuBesieHB apryMeHTH B. braskeka B moJb3y OoJiee Io3fHell mpabepOepcKoil JuBepTeHINM U MOMU
KOHTpapIyMeHTHI BMeCTe C JJeKCUKO-CTaTUCTIIECKMMIY JUarHOCTUYeCKMU CIcKaMu 110 13 6epbepckuM s3bIKaM,

npeaCTaB/IAIIM BCe€ OCHOBHbBIE I'PYIIIILI I ITIOATPYIIIIDI DTOM SI3LIKOBOVI CEMB.
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IToMuMoO BecbMa BepOSITHOTO DTUMOJIOTMYECKOIO pellleHNs U BhITeKaloIero U3 Hero ykKa-
3aHIA Ha TOPTOBbIe CBSA3U JpeBHIX JMBIobepOepos ¢ IO>xHOIT ApaBuell, BO3HUKAET ellle OJHa
VMHTepecHas MMILIMKaLNs, Kacalolascs COBCEM JAPYTroil HpOOIeMbl — IPOUCXOXKAEHUs JIN-
BUIICKOTO IIIIChMa.

B psine pabot, B yacTHOCTH, B cTaTbe, KOrja-To omyo6/mkosaHHoit B BAV (Muiurapes
1991), s1 mpuBOAMI apTYMEHTH — B BIJle COIIOCTABUTEIbHBIX Ta0/INI] 3HAKOB — B II0JIB3Y TOTO,
YTO JIMBUIICKOE IMCbMO OTHIOZb He BXOJUT B IPYIIIY IMCbMEHHOCTeN, B KOTOPYIO €r0 BK/II0Jall
M. Tens6 n B KoTOpOIt «POPMBI 3HAKOB 1300peTeHbl Ipou3BoabHO» (I'epd 1982: 141), a B
OCHOBe CBOell 3alIMCTBOBAHO 13 OJHON M3 Pa3HOBUJHOCTENl CEeMUTCKOTO «KBa3maspaBUT-
HOIO» NMCbMa (KaKue-TO 3HaKM MOIJIM, KOHEYHO, OBITh M300peTeHbl U JJ00aBIeHbl «IIPOM3-
BOJIBHO»).

YauTeiBass o6mmpHble PUHNKUIICKO-INBUIICKIE CBA3M U TOT (pakT, YTO Ha3BaHME OJHOTO
13 BapMaHTOB JMBUIICKOTO IIICbMa — COXPAaHMBIIMIICSA y Tyaperos tifinay (¢ KOHCOHaHTHBIM
KOpHeM fnk) — acconumpyetcst psAoM ucciesosaTesneil ¢ Phoinikes®, ecrecTBeHHO, cumMTaercs,
9TO DTUM BUJOM CEMUTCKOTO IIChMa ObLIO PUHUKUIICKO-IIyHIYecKoe. OHaKoO 13 IIpVBe/ieH-
HBIX Tabum1l B ctaThe (Mumrapes 1991) BuiHO, YTO YMC/IO 3HAaKOB JIMBUIICKOTO MICbMa, CXO/I-
HBIX CO 3HaKaMl (PUMHMKMIICKO-IIYHMYECKOro ajdaBuTa, MeHBbIIle, YeM YIJCJI0 COBIaZleHMUIl CO
3HaKaMM Pa3HBIX ITOJBUJOB IOXKHOCEMUTCKOIO IMcbMa'%: ¢ HOBOIIYHMYECKUMM CHUMBOJIaMU
COBITaZIaIOT TP 3HAKa, C IOXKHOCEMUTCKMMM — CeMb, IIpu4eM HamuboJIblllee CXOCTBO OOHapy-
JKMBaeTCsl ¢ ceBepHOapabckuM mucbMoM . OcrasibHble JTMBUIICKME CMMBOJIBI (MX JIeBSATDb) CXO-
KU KakK 110 popMe, Tak U 110 POHETNIECKOMY 3HAUEeHMIO C CIMBOJIaMI IIpe/ICTaBJIeHHBIMI I B
CeBepHOI], I B I0JKHOI Pa3HOBUIHOCTIX CEMUTCKUX aa(paBUTOB.

br110, 0/1HaKO, HEIIOHATHO, KaKMMM ITyTAIMU I0’KHOCEMMUTCKasl MMMCbMeHHOCTh MOIJIa CTaTh
nssectHoit auBuiiiam CesepHoit AQpuxu. DTUMOIOINS 6epbepcKoro TepMMHa /I Kesle3a
II03BOJIIET IPeJII0A0KNUTh Haldyie TOPTOBBIX KOHTAKTOB MeXJy DTUMU JIByMsl perrOHaMIA.
A 41O KacaeTcs DKJIEKTMYHOTO XapaKTepa JIMBUIICKOTO MICbMa, BO3MOXKHO, OHO 3aIMCTBOBAJIO
3HAKU 13 FOJKHOM U CeBEPHOV CEMUTCKON IIMCbMEHHOCTI B pa3HbIe IePIMO/bI.

2. IIncemo u3 Ernnira — AommcbMeHHBIM COCEAsIM

Ha obmmpnoit tepputopun ceseproit Appuxku — or Kanapckux octposos g0 Hyounm —
BCTPEYaIOTCs IIOXOXKME CJI0Ba, Ilepejaloiye UAel0 I1cbMa. Y JUBATENbHO, 4TO DTU CJI0Ba 3a-
CBI/IeTeIbCTBOBAHBI B TOM YIC/Ie 1 B OeCIIMICbMeHHBIX 11 HOBOIIMICbMEHHBIX A3BbIKaxX. JIHTepecHO
IIPOC/IeUTH IIPOUCXOXK/eHNe IIPUBeJeHHBIX HIKe TePMIHOB M IIOHATH IIPUPOJY STOro ¢e-
HOMEHa.

° Ha 1O, 9TO ®TO BpsJ M CAydallHOe COBIIafieHIe, YKa3bIBaeT I OTCYTCTBUE aJbTePHATVBHON STUMOJOIVN
I tifinay; ofHaKO e JMHCTBEHHBIM OObsICHeHNeM, KaKiM 00pa3oM Tyaperckoe ImchMO OBLIO HazBaHO «(UHMUKMII-
CKMM» TIO TpeyeckoMy DTHOHUMY (QUMHMKUIIIBI TaK cebs He Has3bIBaIM), IIPe/CTaB/IsAeTCsl TO, YTO IIpeKN CoBpe-
MEHHBIX TyaperoB, KOTOPBIMM C BBICOKOJ CTeIleHBIO BePOsTHOCTHU OBLIM rapamMaHTH (cM. Munrapes 1991), ycbl-
maay 0 GUHUKNUIICKOM IIPOVICXOXK/I€HNH MX IICbMa OT TPeKOB.

10 BiepBbIe MpeJII0NI0XKeHNe O IPOMCXOXKIeHNN JIMBUIICKOTO IMCbMa U3 I0KHOCEMUTCKOTO, HaCKOJIbKO MHe
U3BECTHO, OBLIO BhICKa3aHo DHHO AnrrManoM (Littmann 1904).

1 A mmenHo, camygnckuM (Thamudic) n mnxesuackum (Lihyanite), koTopoe ceifdac mpuHATO Ha3bIBaTh Jaja-
HutckuM (Dadanitic). Hapmmen camygckum nmcpmowM, HaunHast ¢ VIII Teic. 1o H.D., BCTpevyalOTcs Ha OIPOMHON
tepputopun — ot Vemena g0 Erunra. Cwm. The Online Corpus of the Inscriptions of Ancient North Arabia
(http://krc.orient.ox.ac.uk/ociana).
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B JII/IBI/II7ICKO—6ep6epCKI/IX SI3bIKAX: snmrpacl)mqecm/lﬁ[ BOCTOYHO-HYMUJVUVICKIIL tt-rb u t-rb-
t-hn — mMenHsle GOPMEHI OT I1arosa *rb ‘mmcaTy’, axarrap t-érow-t, pl. t-éra ‘lettre (missive);
amulette consistant en un écrit; dessin d’ornement (consistant en lignes, points, figures
géometriques)’, anip t-irdw-t, pl. t-ira ‘letter (message), amulet with an inscription on it’, rxaza-
Mec 1irab, 3eHara arha, ceMsanb ara, KaOMJAbCKUI aru ‘to write’, t-ira ‘writing’ n T. 1. (cM. Gep-
bepckue popmar B Kossmann 1999: 88). bepbepckast mpadopma MOKeT OBITh PEKOHCTPYUPO-
BaHa iy Kak *Harah®, wiu xak *Harab ‘tucatp’ (oTriaronsHoe ums *Hirab) — 1iociieTHUII Ba-
pMaHT HoATBep>KgaeTcs ped1eKCoM -b B BOCTOUHO-HYMUAMIICKOM.

B xanapckmux: rpaH kaHapua tara, tarja ‘rayas en tablas, pared o piedras’, ‘senal para
recuerdos’, tarha ‘marque pour les souvenirs’, ‘sefial para recuerdos’'2.

B sanmagnouazckux: xayca rubtitd ‘to write’ (cpaBuenne npusezsero 8 Wolfel 1965: 511), B
LIeHTpasIbHOYaACKIX: Oypa rubwa, rubuta, 6ynyma rebode, adpane ohdrbotil, etc. ‘to write’13.

B kanypm: revo-nin ‘write’.

B npesneny6uiickom: uran ‘Schreiber’.

Ha mepsbni B3I, MHOTME M3 STUX (POPM He MMEIOT MeXXJy coDOoil Hydero obiero,
KpOMe COIJIaCHOIO 1 U 3HaueHnil. TeM He MeHee, TpeJCTaB/Is1eTCsl BO3MOXKHBIM ITPeAIIOI0XKUTD
VX OOIINII MCTOYHUK — eTUIIEeTCKUII I1aro hib (< *hrb) ‘to send (a letter or message inter alia),
to write a letter’, BCTpeYaroIuiics B Tekcrax IImpamMmy 1 gaBmmin CyliecTBUTENIbHOE TOTO Ke
KopHs ‘letter, message’ B Texcrax Cpesnero n Hosoro Ilapcrs'. 113 Hero, BeposATHO, 3aMMCT-
BOBaHO IIpabepbepckoe *Hirab ‘mmcbmo, mocianme’ u *Harab ‘mmcaty’’>. Yagckme $popmbl
MIpeJCTaB/IIIOT OOJBIIYIO CIOKHOCTh. OfHa n3 HuX, adane ohdrbo-ti, sBIsgeT yAVBUTENIBHOE
CBI/IETEILCTBO (POHETHYECKON coxpaHHOcTHu caosa. Cyzs mo ¢popme, oHa OblLIa 3aIMCTBOBAHO
U3 pabepHepcKoro, Kak U Xayca IaroJ rubii-td, XoTst 0ba clI0Ba TEOPETUYECKU MOTJIN 3aM-
CTBOBATBbCsI M HEIIOCPEeACTBEHHO 13 eIMUIIeTCKOTO (IO IJIOTTOXPOHOJIOTUM BpeMs BblJle/IeHIs
adpage — pyoex III-II Toic. 10 H.9., a Xayca — koHer] IV Tric.). Popmer B Oypa (rubwa, rubuta),
oyayma (rebode) n xanypu (revo-nin), CKopee BCero, 3aMCTBOBaHBI y>Ke 13 Xayca. BosMoskHO,
K OepOepckuM (popMaM BOCXOJST, B KOHEYHOM cueTe JajcKuii riaarosa *rVn- ‘to draw lines,
to write’ (Stolbova 2005: 219) n gpesHeHyOMIICKOE Uran (OJHO 13 CepUI PaHHUX 3alIMCTBOBaHIIA
B HyOUIICKIe 13 JTUBUIICKO-Oepbepckux©?), Ho -1 B aycayTe OObsICHEHMIO ITI0Ka He T10/I/1aeTcsl.

IToxsoas urorn: ernmerckoe hb GBLIO 3aMIMCTBOBAHO B ITpabepbepo-IMBUIICKIIL, a yoKe 13
Depbepckmx, cKopee BCero, pacIpoCTpaHmIoch 110 Becelt CepepHoit Appuxe’”.

12 TIpuBeneHsl B MOHYMeHTaJbHOM Tpyze . . Bénsders (Wolfel 1965: 461-2), KOTOpPBIIL, XOTS U He Hallle
€TUITeTCKOTO MCTOYHMKA, COIIOCTaBMI KaHapcKue (pOpMBI ¢ OOTBIIMHCTEOM IIPpUBeIeHHBIX IlapaJiie/iell u3 bepoep-
CKMX U JPYTUX A3BIKOB, U3 KOTOPHIX C/IeJyeT UCKIIOUNTh backckuii mpumep Béandens: ira-atsi ‘anadir, escribir’,
ira-korri ‘leer’, orBepruyTsit 6ackosnoramu P. . Tpackom n A>X. BeHITCOHOM, MOCKOJIBKY -7d- B ZaHHBIX pOpMax
SABJIAETCs IOKaszaTeJeM Kaysarusa (s Osarogapen Jxx. benrrcony 3a »To yrounenme). EcTh ellle mozo3puTeIbHO
IoXoKee Ha bepbepckie pOPMEI IpeBHerpedeckoe Téag (féras) ‘Gotterzeichen’, ‘sign, emblem, wonder, monster’ —
1o MueHnIo Ppucka (Frisk 1960: 878), apxandeckuii TepMmH, He UMEIONINII Ha/le>KHBIX COOTBETCTBMIA; 51 MpU3Ha-
TesleH uH0eBponencty A-py Kopnune /lemb6ep (Corinna Leschber) 3a KoHCyIbTaIimIo Mo 9ToM JIeKceMe.

13 Militarev 2018, #3.4.3.

14 Cm. Erman & Grapow 1926-1961: 1I, 479-480.

15 CMm. Munrapes 1984: 22-23. I'pan kanapua tara, tarha (< ta-rha, ¢ npepUKCOM MMeH td-) CKOpee BCero 3anMm-
CTBOBaHO U3 (ITpoTo)axarrapa (cM. aTUMoJa0ruI0 NO8 B HacTOsIIell CTaThe; pa3BepHyTas apryMeHTalNs IIPUBOJUT-
cs B Militarev 2018).

16 Cm. Militarev 2018.

17 Emrte 0JJHO aHa/IOTMYHOE 11 HECOMHEHHOe 3alIMCTBOBaHue: Ipabepbepckoe *ta-matar-t ‘sign of acknowledge-
ment, recognition, testimony, etc’ mpomcxoaut us erunerckoro tepmuna Cpexnero Ilapcrsa mtr ‘testimony,
witness, instruction, etc.” (cM. Mumrapes 1984: 22; Takacs 2008: 733).
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3. lococh

OpHO 13 caMBIX pacIpOCTpaHEHHBIX B sI3BIKaX MMpa Has3BaHUI PbIO BOCXOAUT K JIaTVH-
CKOMY CJIOBY salmo, gen. salmonis (c KeJIbTCKUMU HapaJljesiMu) 6e3 HaJe>XXHON MHIOeBpoIle-
CKOI1 ®THMOJIOINN, M., HaripuMep, Andrews 1955: 310: “Salmo is probably either of Celtic
origin or came from the pre-Indo-European Iberian of Aquitania. It is doubtful that the word
has any connection with Latin salire ‘jump’, or with saliva ‘spit’, with a suggestion of sliminess
and slipperiness”.

Mue Hurze He momajasnach CChLIKA Ha JPYIYIO BO3MOXKHYIO STMMOJIOIMIO JTaTMHCKOTO
cloBa — u3 bepbepckoro *salm(-ay), MH.4. *(i/a-)salm-an ‘pp16a’ (BUAOBOE Ha3BaHMe)'s: axarrap
a-siilmay, MHM. i-sillmdy-in, 3eHara si3m-an (<*silm-an), cHyc, cemJisAab, U3JeT, KaOWMIbCKMUII
a-slom, pud a-sr?m (r <*[), meHBsa a-salm; TOT TEPMUH 3aCBUJeTeJbCTBOBAH I Ha Pa3HBIX OCT-
posax Kanapckoro apxumesara s Buje salema.

OueBnzHO, YTO e€caM JIATMHCKOe CJIOBO 3alIMCTBOBAHO M3 JIMBUIICKO-OEpOepCcKux, TO
MeHHO 13 popmbl *salm-an'®. OpHako y 9T0i1 GOPMBI €CTh BapMaHThl C MeTaTe3011 KOPHeBbIX
COIJIACHBIX: IXaT a-lamsay u rxagamec u-lisma. VI3 mepBoro, o Bceil BUAMMOCTY, 3aMIMCTBOBaHO
xayca ldmsa ‘Buz ppIO’, @ BTOPOII IIpe/iCTaB/IsIeT OOJIBIIION MHTepec TeM, YTO yKasblBaeT Ha OoJiee
«T7IyOOKyIO» STUMOJIOIMIO — CBSI3b C Ha3BaHNMEM PBIOBI nsmw.t B €TUIIETCKOM sI3bIKe Iepuoja
Hosoro Iapcrsa (Erman & Grapow 1926-1961: II, 340). ITocieanss ¢popMa ¢ BBICOKOI Bepo-
SITHOCTBIO BOCXOAUT K *ISmw.t (Meporand A1 n B €TUIIETCKOM MOXKeT IepejaBath 1 1 I):
BO3MO>KHOCTD CJIy4alfHBIX COBIIa/leHNI B adppasmilCKIX KOPHAX C TpeMs «TBepJbIMI» COTIJIac-
HBIMM U OOIIMM 3HadeHueM Osm3Ka K Hya0. Ho u 3Hagenme ‘puiba’ B nsmw.t okaspiBaeTcs
BTOPUYHBIM — B OoJiee paHHux Tekcrax Cpeznero Llapcrsa 9T0 c10BO 3HaunT ‘genryst (‘scales
of fish’ — Faulkner 1962: 140), T. e. B 60J1ee ITO3JHIII ITIEPIO], ETUIIETCKOTO OHO, IIO-BUJVIMOMY,
CTaJIo O3HayaTh ‘Uellyi4aTylO pblOy’. «BTopmyHOCTL» ermmerckoil ‘pblObI’ yKa3blBaeT He Ha
IIPOVICXOK/IeH)e U3 ODIIero IpaernIercko-oepoepo-4aickoro COCTOSIHU, a Ha 3alIMCTBOBa-
HIIe DTOTO TepMIHA IZe-TO BO BTOPOI1 rmoosuHe II ThIC. 1O H.5. U3 HOBOEIUIIETCKOIO B IIpan-
BUIICKO-Oepbepckmit, Mocjae pachaZia KOTOPOIO Ha paHHMe /JMalIeKThl I10C/Ie0BaTeJlbHOCTD
KOPHEBBIX COTJIACHBIX €IMIIETCKOTO CJIOBa-VICTOYHNMKA B OOJIBIINMHCTBE HTUX JUAIEKTOB V3Me-
HIJIaCh, COXPaHMBIIINCH TOJABKO B IXajiamece (BO3MOXKHO, U B KaKMX-TO JIPYTMX BOCTOYHOOEp-
bepcknx) 2.

Taxum ob6pa3om, BRICTpanBaeTCs CleAyIomasl IlellouKa I1epexo/joB 3HaueHIs M 3aMCTBO-
BaHUIL: eTUIIeTCKoe ‘vellys’ — ‘dellylidyaTasl ppioa’ — Oepbepo-nmBuiickas ‘pproa’ — JaTUH-
CKOe ‘JI0COCh’.

18 BuepBble 9TO Ipe/II0N0XKeHNe ObIIO BhicKazaHo B Munrapes 1984: 23.

19 TepMMH ¢ TakoJi MOC/Ae0BaTeILHOCTBIO COIJIaCHBIX 3aIMCTBOBaH (CKOpee BCero, 13 KaKOro-TO Tyaperckoro
A3BIKa) B IleHTpaJbHOYa/[CKIIe A3BIKM Oypa (Salmwi 'kind of fish'), maga (Selémke ‘sorte de poisson sec plat) n yasaem
(8elémke “poisson sec, ouvert) — cm. Stolbova 2007: 173.

2 Tlo-BuAMMOMY, MeTaTe3hl BBI3BAHBI TeHJEHIIMel K HeCOBMECTMMOCTH B GOJIBIIMHCTBE OepOepCKMX SA3bI-
KOB MeXJy JaTepaJbHBIMM COTJIacHBIMMU [ 1 s (< *3); mocaesHuii (110 yCTaHOBIEHHOMY aBTOPOM COOTBETCTBUIO:
bepbepckoe *s ~ erurieTckoe s 13 npaadpa3uiickoro JaTepaJlbHOIO CMOM/AHTa *§) ellle B ITepuo]; 3aIMCTBOBa-
HIs MIPOU3HOCKUIICS He KaK IIPOCTOi IJIyXOl, a MMEHHO KaK IJIyXOl Aamepaivhoiii cubuaant. Hemuckonnas mo-
CJIeloBaTeIbHOCTh COTJIaCHBIX B KaHAPCKOM Ha3BaHMM PBHIOBI YKa3hIBaeT, CKOpee BCero, Ha TO, YTO OHO He BOCXO-
IUT K Ipabepbepo-KaHApPCKOMY COCTOSIHMIO, a SIBJISETCS ITO3JHMM 3aIMCTBOBAaHMEM M3 Tyaperckoro (cM.
Militarev 2018).
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4. Erumierckas ayma Ka — Kyp?

3namenuToe ernmnetrckoe Ka (k?), mepesogyumoe Kak ‘zyma’, ‘IBOVMHMK’, ‘Iyx’, “KU3HEHHas
cuta’ M T. I, He MMeeT HaJeXXHoi sTumosiornu. IlomsITku HaiTH CKOJIBKO-HUOYIbL yoOenu-
TEJIBHYIO BHYTPEHHIOIO €TUIIETCKYIO STMMOJIOINIO pe3yJbTaToB He faiu. Bepcus, mpensarae-
Masl HIKe, KOHeJHO, JJOBOIbHO TUIIOTeTHYHA, HO, TeM He MeHee, 3ac/Iy>KIBaeT BHUMaHIL.

Cy1iecTByIOT cepbhe3Hble OCHOBaHIA 2! IIOCTYIMPOBaTh BOKaIM3anuio k7 8 suje kus. OgHako
¢doreTIgeckas mpupoa rpageMsl 7, KOTOpasi MOXKET IlepeiaBaTh TP Pa3HBIX COIJIACHBIX — TOP-
TaHHYIO CMBIUKY ¢, ¥ U | (11, COOTBETCTBEHHO, BOCXOJUTh K TpeM pa3HbIM obIeadppasmiicKum
corjacHbeIM — *?, *r u *I), B 9ToM cy10Be HesIcHa. ITposicHUTE ee MOKeT TOJIBKO BHeIIH:s adpa-
3auiicKas sTuMostorys. Hukaknx napaJiiesieit ¢ KOHCOHaHTHBIMY KOpHAMM *k? u *kl 1 cKosIbKO-
HUOY/Ib TIOIXOZAIIMM 3HaUeHMeM B JPYIUX appasuiiCKIX sI3bIKaxX HallTH He y/jaeTcs. 3aTo Ha-
XOZATCSA BO3MOXKHBIE U, Ha MOJI B3IJIAJ], JOCTaTOUYHO MHTEpEeCHbIe B IIJIaHe CeMaHTUKM ITapas-
nenu ¢ *kr. OpHa U3 HUX, BIIepBble 3aMeuyeHHasl, I10-BUAMMOMY, eTUIITOJIOTOM 1 adppasucToM
Kaparonom Xogxxewm (Carleton Hodge), saciy>kupaet 60.1ee eTaJbHOTO OOCY>KIeHMs.

Xayca kurwa ‘soul; ghost’ (Abraham 1962) nmpusoanTcs B 601ee moHOM cioBape Bargery
1934 B 3nauenun ‘the soul or personality which is supposed to leave a sleeper, returning when
he awakes’? (kopeHb cyIiecTBUTeNbHOTO Xayca kur, cygpdukc -wa, cp. kane ‘younger brother,
sister’ vs kdan(u)wa ‘young woman’). Ecin «gymm» B €rMIIETCKOM U Xayca, HelICTBUTEIBHO,
POJICTBEHHBI, T. €. k¥ COOTBETCTBYeT *kur, TO BOIIPOC O TOM, BOCXOZST Jii 0ba TepMIHA K 0b1iie-
adppas3niickoMy KOPHIO IJIM Xayca 3aIMCTBOBAH 13 eIVIIeTCKOTrO, He COBCeM sICeH. B moub3y
BTOPOTO peIlleHIsI TOBOPAT O4eHb criennduyeckas ceMaHTIKa CJI0Ba B Xayca, IIOYTH MOJIHOe?
OTCYTCTBIM€ €Tr0 KOTHATOB B YaJCKMX S3BIKAX U, HAKOHeIl, TOT (paKT, 4TO 3a IIOCIeJHee BpeMs
BBIABJIEH?* I1e/IBIN P/l eTUIIeTCKO-9a/[CKUX Ky/IBbTYPHBIX TEPMIHOB, He ITpe/ICTaB/IeHHbIX B JIPy-
rux adppasMiiCKUX A3BIKaX ¥ SIBHO YKa3bIBAIOIIVX Ha JIpeBHIE DTHOKY/JIbTYPHBIE KOHTAKTHI —
CKOpee BCeTo, ernIeTcKye JeKCuJecke 3aiiMCTBOBaHs B Ya/ICKIIX.

BriosiHe BepOSTHBI, XOTsI M HEMHOTOYMCIEHHBl, M Jpyrue adpasuiickue IMapasiesin:
B OepOepCcKUX Tyaperckux — axarrap ti-karaww-at, aitp i-kerker-dn (pepyninnposaHHas (pop-
Ma MH. 4.) ‘épilepsie’, BocTouHBII Tay/IeMMeT a-t-kar (Tmaccus riaroja) ‘possessed (by an evil
spirit)’, B ceMuTckux — apab. kariya (KOHCOHaHTHBI KOopeHb kry) ‘sommeiller’, Turpe karri beli
‘talk nonsense’ u sib kayar-it ‘soothsayers’?.

Ec/m Bce ®Tu cj10Ba B KOHEUHOM cyeTe CBsA3aHbI U BOCXOJST K e[MHOMY oblileceBepHOad-
pasuiickomy KOpHIO *kwr/*kyr/*kry, ero mocraTO4HO C/IOJKHOe 3HadeHUe CjejyeT, IO-BUN-
MOMY, PEKOHCTPYMPOBaTh KaK 0COOOe DKCTAaTIIeCKOe COCTOSIHIE, «BBIXOJ, 3 Ce0s1», YTO MOXKeT
OTHOCUTBCSL K TPAHCY UCIIOTHNUTEN pUTyasta. B 9ToM ciIydae pomcTopmdeckne?® MICTOKU eTu-
rietckoro Ka mpe/icTaB/isioTCs BechbMa JI0OOITBITHBIMI.

2 Cm. Vycichl 1983: 74.

2 Ha oznoit n3 kondepennuii B 1980-e roasr 8 MockosckoM VIHcTuTyTe BocTokoBezennst AH s cpesman coobie-
HIe C Iy T/IMBBIM Ha3BaHyeM «/yia Kak kurwa: XayCaHCKIUI JBOIHIK eTUIIeTCKOro ki». BoaMoXXHOCTD untaTh kf Kak
[kur] 6p11a B X0Ze AMCKyccUM ITOATBEpPIK/JeHa 1, HACKOJIBKO s IIOMHIO, Ja’ke IojJep>KaHa IeTepOyp>KCKIM ernIl-
TosioroM A. O. BoJbIIIakoBEIM, CIIeIValbHO 3aHMMAaBIIIMCSI TEMOIL YeI0OBeKa J ero JBOVIHIKA B JpeBHeM Ermire.

23 [Toka HaILIICh TOJBKO JIBe BO3MOJKHBIE IapaslJeal CJIOBY Xayca B IIeHTpaJbHOYa/CKMX s3bIKax oypa (kir
‘the self; the will’) u rugap (ma kro ‘heart’). Apyrmne BOo3MOXXHEbIe IlapasIeN: 3alafHOYajCKyUe TaHraze korom
‘divination’ u gorT kdrtikdli ‘tell fortune’ (s Stolbova 2011: 87 ananusupyroTcs Kak sepusaThl *kVr- ‘to see’).

2 B OCHOBHOM, YCMIMAMU BeJyIIlero 4azorora-kommnapaTtusucra 13 Mockssl O. B. Cton6080ii.

%5 He mMCKJIIOYEHO, YTO CIOfia >Ke OTHOCUTCS M30JMPOBAaHHOE BOCTOYHOKYIIIMTCKOE CIOBO B A3BIKE OPOMO:
ekeera ‘ghost’.

26 TTo MOMM IJIOTTOXPOHOJIOIMYECKIM IIOJCUeTaM, ceBepHOadppasUiiCKIil pas3blK pacnaics B 10 ThIC. 1O H.5.
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5. MaTtepuHCKas yTpoba’ — JKaa0CTb, MI1a0Cepaue’.

OzHa 13 3afa4 STUMOJIOTMYECKOTO «JIeTeKTIUBa» — YCTaHOBUTH M3MEHEeHIe 3HaueHUs OT
boJs1ee paHHero (I1pa)sA3bIKOBOTO COCTOSHMSA K OOJiee MO3IHeMY; 9TO OCOOEHHO MHTepPecHO, KO-
IZa pedb UAeT O JOIMChbMEHHOI VICTOPUY, /ia ellfe O KaTeTOPMSIX, CBA3aHHBIX C YeJIOBeYeCKIIMI
SMOLVISIMIY, JJIsI KOTOPBIX JIeKCHIecKasl PeKOHCTPYKIVISI MOXKeT OKa3aThCsl € JVTHCTBEHHBIM VIC-
TOYHMKOM MH(popManyum. K TakmMm KaTteropmsm OTHOCUTCA OOCy>KZaeMoe HIDKe 3HadeHUe
‘Mutocepzave’ B CeMUTCKUX S3bIKaX.

Ob6mrecemMnTckmit rjaaroa *rhm “KajaeTs, cOCTpafaTh, OBITH JOOPBHIM, MUIOCEPIHBIM K KO-
My-JI1100’ 11 COOTBETCTBYIOIIlee eMy CYIIeCTBUTEe/IbHOE, BOCXOASIIE K IIPAaceMUTCKOMY YPOBHIO
(V TBIC. 1O H. B. TIO IJIOTTOXPOHOJIOTUN), IIPOMUCXOAT OT OOII[eCEMUTCKOIO JKe aHaTOMIYIECKOTO
TepMuHa *rah(i)m-/*rihm- ‘matepmHCKas yTpoba, MaTKa’, KOTOPHIiL, B CBOIO OYepe]ib, BOCXOJUT
K obmeadppasuitckoMy *ra/im-? ‘MaTepMUHCKasl yTpoba, 6epeMeHHOCTh’, OTpa’keHHOMY B 4a/l-
cknx (kKak ‘pebeHox’ — Stolbova 2016: 290; cioza >xe IleHTpasbHOYa/CKOe: Oyzayma olée-ram
‘MaTepMHCKasl yTpoba’, rjie olé ‘pebeHOK’) M B BOCTOUHOKYIIUTCKMX: COMasM rim-ay ‘Martka’,
rim-an, opomo riimaa ‘OepeMeHHas (O caMKe >KMBOTHOTO)’, peHJUJLIe rim-, OypAXKu rim-ees
‘ObITH OepeMeHHOII’ . DTOT ceMaHTIYeCKUII ITIepexo/; M3BeCTeH: BIlepBble, HAaCKOJIbKO 51 3Hal0, OH
6n1 moctynposan C. C. MaiisesleM Kak 9acTh M30C€MaHTIIECKOTO psifia «MaTKa (yrpoba, yT-
POOHEII 11710/, ODepeMeHHOCTh) — >KaJOCTh, COCTpaZiaHNe, MuIocepaue» B ceMutckux (Maii-
zesb 1983: 221)28. OHaKO BepOATHOCTH TOTO, 4TO JI0OO0e ITOCTy/IMpyeMoe HeTpUB/aIbHOe pas-
BUTHE 3HaU€HNsI, IeVICTBUTENBbHO, IMEeJIO MeCTO, a He IIpe/CTaB/IsgeT coODO0 CayJaliHOe COBIIa-
JeHue (IIPUINCAaHHOe acCONVATVBHOMY MBIILJIEHNIO JPEBHUX JIOJell JVHIBUCTaMI C COBpe-
MEHHBIM, Jla ellle U «eBPOIOIEHTPUCTCKMM» CO3HAHUEM), CYII[eCTBEHHO ITOBBIIIAETCA, ecIn
yZaeTcs MPO/IeMOHCTPUPOBATE, YTO Y PEKOHCTPYMPOBAHHOTO KOPHSI C IPe/II0I0XKIUTETbHBIM
MICXOJHBIM 3HaueHIeM ecTh DoJiee MIIpoOKas HajexXXHas sTuMostorys (agppasuiickas)®, T. e. oH
«IpeBHee» (KaK B JaHHOM CJIydae), a y KOPHsI C IIPe/II0JI0KUTETbHBIM IIPOM3BOAHBIM aIbTep-
HATUBHOM DTUMOJIOIUU HET, T. €. OH «MOJIOXKE».

6. «BTOpbIe >)XKeHbI» 910X paHHErO HeoAuTa

OpHuM 13 BUJIOB DTUMOJIOTMYECKOV PabOThl MOKHO CYMTaTh MPas3bIKOBYIO PeKOHCTPYK-
LIMIO, KOTOpasl, KaK M B IIpeJplylleM IIpuMepe, ClIocoOHa IIPOJNUTh CBeT Ha CTOPOHBI JKU3HU
JOMCTOPUYECKOIo 0bIIecTsa, TPyAHO MHO/JAIONINMECs BBIABICHUIO JPYTMMU MeToJaMu — Ta-
K1e, KaK, HallpyMep, pOJCTBeHHbIE I COIIMaJbHbIe CBA3M, Ha KOTOpPBIE, B KauecTBe OCHOBHOI'O
MCTOYHIKA MHPOPMAINH, SKCTPaIloMPYIOTCs CpaBHUTEIBHO HeJlaBHIe STHOTpaduyaeckue JjaH-
HbIe; IIPaBOMEPHOCTD IIPSIMBIX ITapaJljesiell MeXX/y KyJbTypaMy, CYIIeCTBeHHO pa3/Indaroly-

¥ QapuHTaJbHBIN [I B MHIayTe B CEMUTCKUX, He OTpa’keHHBI B COMa/Ii M PeHJu/LIe, TAe OH OOBIYHO COXpa-
HAETCs, CyAsl 110 BceMy, BTopudeH (cM. Takdcs 1997: 241-273).

28 51 6Bl OOABUJI K DTOMY M30CEMaHTUYECKOMY Py ellle OAMH IIpUMep: ceMUTCKoe *hnn ‘ObITh MUIOCePJ-
HBIM, >KaJeTs’ u3 *hann- ‘(feminine) genital organ, uterus’ u ganee n3 appasurickoro *hanVn- ‘genitalia’ (ibid.).

» EcTecTBEeHHO, 9Ta BEPOATHOCTD eIlle 1 TeM BhIIlle, YeM OoJIbIllee YMCI0 CMHOHMMUYHBIX CJIOB/KOpHe («ce-
MaHTH4YecKux psgos», rmo C. C. Maiizeio) cocTasiiseT JaHHBI «M30CeMaHTUIeCKUI P».

3% Ecu TUIIOTeTUYEeCKH IIPeJICTaBUTD cebe, UTO IJIsl CeMUTCKOro *rali(i)m-/*rilm- ‘MaTepuHcKas yrpoba, MaTka’
HaXOAUTCS eJMHCTBeHHas adppasuiickas STUMOJIOIMS CO 3HaYeHUeM ‘BHYTPEHHOCTM, KUIIKM', a JIJII CEMUTCKOTO
*rhm ‘>KajeTp, OBITh ZJOOPHIM’' — e[UHCTBeHHasl appas3uiicKasl STUMMOJIOINA CO 3HaueHNeM ‘XOpOoIInir’ (Mau, cKa-
>KeM, ‘JIIOOUTP’), TO TaKasl CUTyaLVLsl He TO, YTOOBI ITOTHOCTBIO MCK/IIOUMJIA PeaJbHOCTh HaIleTO CeMaHTIIEeCKOTOo

7 7 y 7
Iepexoja B IIPaceMUTCKOM, HO CYIIIeCTBEHHO oc1abyia OBl €0 JOCTOBEPHOCTD.
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MIICS KaK XpPOHOJIOTMYECK) — Ha MHOTMe ThICSJeIeTus, TaK U IO YPOBHIO pa3BUTIsA>!, He ode-
BI/JJHA U1 TpeOyeT MOoATBe P KJeHNs He3aBICUMBIMU MeToZaM. BoT oguH npumep.

Ob6mecemurckoe *ki/ann-at- (c cyd. K. p.) ‘HeBecTKa, HeBecTa, IPUC/IyTra, TOBapKa’: aKKag.
(crapoBaBuaoHCKMIT) kindtu/kinattu ‘menial, person of servile status attached to a household,
doing agricultural and other work under supervision; person of equal social status, comrade,
colleague’ (a TakKe ITO3/HEBaBMJIOHCKOe I He BIIOJIHe HajexXHoe kinitu ‘eine Nebenfrau’),
apaM. (cumTaloIeecs akkagusMoM) *kan-at- ‘companion’, apab. kann-at- ‘belle-fille, femme du
fils; belle-soeur, femme du frere’;

obimebepbepckoe *ta-knaw ‘co-wife, concubine’ (*i-knaw ‘OpITH OJM3HEIITAMI’, @ B BOCTOY-
HOOepOepcKOM A3BbIKe IXaZlamec eknaw — ‘peBHOBaTh’);

obmmevazckoe *k(*)in- ‘co-wife; virgin, maid; sister’, *kVn-3? ‘to marry’ (cp. Stolbova 2016:
208), cp. TaxKe B IIeHTpa/JbHOYA/ICKOM sI3BIKe TyHy ko-karia ‘grandmother or her siblings’, a B
BOCTOYHOYA/ICKOM s3bIKe TyMakK — kundy ‘orphan’;

IleHTpabHOKYIIINTCKOe (arasckoe) *kiyan- (u keyan B ceBepHOAraBCKOM sI3bIKe ONJIVH)
‘marriage’ u *(?o-)k"in- ‘woman’.

Ha adpasuiickom yposHe 0OIIyI0 mpadOopMy, YCIOBHO BK/IIOYasl BOKaJM3M, MOXKHO pe-
KOHCTPYMpPOBaTh Kak *k“ayn- ¢ JOBOJBHO CIOXKHBIM VM HECKOJIBKO HEOXKIJAaHHBIM /I Me30.IN-
Ta — paHHEro HeoJINTa 3HaueHVeM, KOTOpoe IPUOIM3UTeTbHO OMVICHIBAeTCs KaK ‘HM3Kasl CO-
LIMaTbHasI KaTeropyst (MOJIOZABIX) JKEHIITH, KOTOPEIX OEpyT B IOM B KauecTBe BTOPBIX JKeH, Ha-
JIO>KHUI], 11/Mau paboTHNIT 3,

PeKOHCTPYKIIUS CJIOXKHBIX, He OYEBVMAHBIX VIV IIJIOXO COTJIACYIOIIUXCS C YCTOSBIIMMIICS
IIpe/ICTaBJIEHNIMU IIPAs3BIKOBBIX 3HAUEHMII /IS JPeBHENIIIero 1 IMPOTONCEMEHHOTO IIepIo-
Za B TOVI MJIM VIHOV CTeIleHM TUIoTeTnyHa. IIprBeseHHbIe ceMUTCKIIE TEPMIUHBI MOXKHO OBLIO
OBl pa3zennTh Ha JBe TPYIIIBI — ‘HeBeCTKa, HeBeCTa' (CBsI3b HTUX JBYX KaTeTOPUIl IIOATBEp-
JKJjaeTcs Ha MaTepliaje MHOTUX SI3bIKOB — Ha PYCCKOM, B YaCTHOCTH) U ‘KOMIIaHBOH(IIIa), TO-
BapuIl/ TOBapKa, CO-pabOTHMK (M ‘pUCIyra’? W IIOC/IejHee 3HaAUYeHNe CKopee K ‘HeBecTKe’
— II0 XOPOIIIO M3BECTHON HapOJHON TpaiAUILINI?) — U CIUTATh VX BOCXOISIIUMU K TeHeTuJe-
CKI pa3HBIM KOPH:M, a bepbepcKue I1aro/sl ‘ObITh OJM3HeIlaMu’ U ‘peBHOBATL MJIM daJlCKle
CyIIecTBUTe/IbHbIe ‘0abKa 1 ee CMOIMHIN M ‘cUpoTa’ BOOOIe CYUTATh CIOJla HUMKAaK He OTHO-
CSIIVIMIICS M He CBSI3aHHBIMU MeXXJy co0oit. OfHaKko, sIBHas IIPIHA/IEXKHOCTh OOJIBIINHCTBA
PacCMOTpPEHHBIX TEPMIHOB K JKEHCKOMY poAy (MM IIOJIy) M BUJUMOEe OTCYTCTBUE ajabTepHa-
TUBHBIX STUMOJIOTUI [ Ka>KJOTO M3 HMX HPEIITCTBYIOT TOMY, YTOOBI «MHOKUTH CYIIIHO-
CTI», B JAaHHOM CJIlydae — OMOHUMBI, U JleJIalOT pellleHyie 00beJUHNTD X BCeX B OJVH ITpaad-
pasuiickuii KOpeHb C KOMILJIeKCHBIM 3HaueHneM Oosiee 00OCHOBaHHBIM. /lasbHeilllee perire-
HIIe OCTaeTcs y>Ke 3a MUCTOpMKaMIL, apXeoJI0TaM!, aHTPOIIOI0TaMy, STHOrpadamu 1 T. A.

3t Hanpumep, Bpsij, U IPOAYKTUBHO IPSMO II€PeHOCHUTD YePTHl apXalMdHBIX KYJIBTYP OXOTHMKOB U cOOMpa-
TeJeil, 3acBI/leTe/IbCTBOBAHHbBIe B HOBOE IJIM HOBelilllee BpeMs, Ha HeOJIUTUYeCKyIO KYy/JIbTypy IIPaceMUTOB C ee
Pas3BUTBIMI 3eMJIe/iesIVieM, CKOTOBOJCTBOM, CTPOMTEILCTBOM KVJINIIL M APYIMMI MHHOBAIVAMIL Jayke II0JO0HAs
DKCTPAOJIALNS Ha Me30INTHIECKYIO-paHHEHEOINTIYECKYIO Tpaadpa3niickyio Ky asTypy XI-X ThIC. 0 H. 3. Hy>X-
Iaercst B 0OOCHOBaHUA.

%2 3nak V B mpadopMe yKasbIBaeT Ha 1000 BO3MOXKHEIN IJIaCHBIN, O3Hadasl, YTO KOHKPETHYIO apTUKYJ/IALINIO
(*a, i mam *u) BOCCTAaHOBUTD IIOKA He yJaeTcs Ja’ke C MUMHMMaJIbHOM BepOsSTHOCTBIO.

3 Y 9TOro peKOHCTPYMPOBAHHOIO TepMMHA OOHAPYKMBAIOTC OOIIVIPHBIE BHEIHNe Mapaleln — CKopee
CBIJIeTEIBCTBA OUeHb INTyDOKOTO POZCTBA, XOTS M He J0Ka3yeMOI'o Ha CETOIHIIIHEM YPOBHe pa3BUTIA KOMIIapaTu-
BUCTUKM, YeM CJIyJaliHble COBIIaJeHMs: cp. Takie popMBbl, Kak MHJOeBpoIlelickoe *g“en- ‘woman, wife’, anxraiickoe
*kune ‘one of several wives’, cuHOKaBKazckoe *qwinV, ascrponesmiickoe “kan/*kin, amepmuzackoe *kuna, GaHTy
*-kéntnr ‘woman’ B «['106a1pHOI Ga3e ZaHHBIX», cocTaBaeHHON C. A. CTapOCTMHBIM (JOCTYIIHA B OHJIANH peXXIMe

Ha calite «BaBuoHckas GamHs», http://starling.rinet.ru).
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7. OaHa >TMMO20IMs KaK BepOSITHBIVI MHAVIKATOP MUTparimn

Octposnsle sa3p1k1 Kanapckoro apxuriesara, Cyzs IO LeJoMy psAzy MOpQdOIOIMIecKUX I
JIEKCUIECKIIX V30IJIOCC ¢ OepOepCKIMI sI3BIKaMI, COCTaB/ILIIOT C IIOC/IeJHUMI O0IIyIo, bepoe-
PO-KaHapCKYIO CEMBIO, BXOASMIYIO B appasmiiCKyI0 MaKpOCeMBIO; psfl OTJIMYMII YKa3blBaeT Ha
IIPOTUBOIIOCTaB/IeHI e OepOepCKOIl 1 KaHapCKOI BeTBell B IIpejiesiax 9Toi ceMbu. Mexy /By-
MsI BeTBSIMM YCTAHAB/IMBAETCA CUCTeMa PeryIsIPHBIX KOHCOHAHTHBIX COOTBETCTBUII >, OZHNM U3
KOTOPBIX SIBJISI€TCSI COOTBETCTBIE KaHapCKOIo *z (dallle BCero repe/siaBaeMOoro XpOHMCTaMM ye-
pes z) obiiebepbepckoMy ¥z, oTpaxkaloleMmycs Kak [z] BO Bcex >KMBBIX OepOepcKux, Kpome
Tyaperckux, Ije OHO II0 Pa3HbIM sA3bIKaM JlaeT BapMaHTHI z/s/5/Z/3, a B axarrapckoM peryJIapHO
oTpa’kaeTcsl Kak /i, Hampumep: KaHapckoe (o-Ba Ilanbma) zeloy ‘soleil’, ‘el sol’ ~ GepbGepck.
*a-zayl: cuya a-zal ‘daytime’, cemursinn a-zal ‘sunlight’, nsaitan a-zil ‘heat of the day’, xkabnibck.
a-zal ‘daylight’, aitp a-Zil ~ axarrap a-hal ‘sunlight’.

B axarrap 9TO «cTapoe» z coxpaHseTcs IpU YIBOEHUN B OIIpe/ieIeHHBIX IJIarOJIbHBIX Pop-
Max, cp. umnepgektus ighal (<*agzal), Ho nepdexTus gazzul ‘to be short’.

Hamnbosiee mnpaBnonofoOHBIM IIpejiCcTaB/seTCsd TakKoe OObsACHEeHMe: Ha OIlpeJle/leHHOM
DTarle pasBUTU axaITap z B peul CTajJo «0cjabeBaThb» U IOCTEIIeHHO IIepexoJuTh B /1, HO Ka-
KOJI-TO ITepMo/; COXpaHsIMCh 00a IIPOM3HOCUTEIBHBIX BapiaHTa CJI0B — U C Z, U C h; BIOC/Ie-
CTBUM 3a DTUMMU BapMaHTaMU 3aKperiachk PyHKIU MOP(OHOIOIMIECKOTO IIPOTUBOIIOCTaB-
JIEHM JIBYX TJIaTOJILHBIX (POPM.

B axarrap c h u3 *z cosnan h gpyroro mpoucxoxzjenus (<*h)3, npudem ciejbl pasHOTO
IIPOMCXOXK/IEHUS COXPaHAIOTCS B IMO3UIINY II0CIe 1: Tlepes h < *z n majaTaanusupyercs u 06o-
3HaJaeTcs B TPAaHCKPUIIIUM Kak 7i, a epen h < *h He majaTanuaupyercs. Tak, axarrapckomy
te-fihdr-t (h <*z) ‘narine / nez’ cOOTBeTCTBYIOT IXaT ta-nzar-t, aitp Ca-nzar-t, yKasplBas Ha IIpa-
dopmy *ta-nzar-t; a axarrapckomy a-nhel (h < *h) ‘autruche’ coorsercTByIOT a-nhil, a-ndhil, u T. 1.
B JPYIMX Tyaperckux, yKasbiBas Ha ripadpopmy *a-n(a)hil.

B cBeTe ommcaHHOTO (POHETMYECKOTO SIBJIEHMS B axarrape VICKIIOUYUTETbHO VHTEePeCHBIM
rpejicTaB/sieTcs npusesieHHOe Bénpdenem cioso ¢ ocrposos Tenepude n I'pan Kanapua sme-
CTe C IlepeBOJaMI Ha pa3/IMIHbIe SI3BIKY 3alIJCaBIINIX €T0 XpOHUCTOB: afiepa ‘la asta que el rey
llevaba del ante de si’, ‘unas varas tostadas de tea y sabinas muy agudas’, ‘lanza de tea, que
precedia al rey’, ‘gran lanza de tea fina, con una banderilla de juncos al extreme’, ‘lanza 6
guion real’.

Bénbdens npusognuT Tak>Ke BapuaHTBL TOTO cjloBa B TeHepude: anepa ‘la lanza que el rey
llevaba delante’, ‘a Scepter or Spear’, ‘étendard du roi’ u anzpa® ... una pertica sottile... ben
lavorata, la quale era il segno reale’, Haxozs K afiepa/anepa HeMy axaITapcKyIO IlapaJljieb:
d-ithaf ‘batdon gros et long’38.

3 YcTaHOBJIEHME DTUX COOTBETCTBUI OCJIOXKHSETCS TeM, YTO KaHapCKMe CJI0Ba (MX COXPaHMIOCh OKOJIO ThICS-
4I1) BOCIIPMHMMAaJIVCh Ha CJIyX, 3aIllMChIBaINCh, IIe€PeBOJMIINCE I IIePeIl/IChIBaINCh Pa3HBIMU XPOHMCTaMM Ha pas-
HBIX eBpOIIeVICKMX s3BIKAX, Jla ellle M B TedeHNe HecKOJIbKIX BeKOB (a, HampuMep, B ucranckom B XVII . nmpomnso-
LM CyIleCTBEeHHBIe M3MeHeHNs B KOHCOHaHTM3Me) — 11 MHOTHE M3 HMX JOLLINM JO Hac B Pa3HBIX BapMaHTax;
C IpYTOJi CTOPOHBI, COIIOCTaBJIeHe DTUX BapMaHTOB IIOMOTaeT PeKOHCTPYMpoBaTh (PpOHeTUIeCcK!it 06JIMK KaHap-
CKIIX CJIOB.

% B neliCTBUTENbHOCTHM, CUTyalys HeCKOIBKO cIoxHee (cM. Militarev 2018), HO B JaHHOM KOHTEKCTe BTO He-
CYIIIeCTBEHHO.

36 Wolfel 1965: 477-478.

%7 VICK/IIOYMTEe/IbHO BaKHBII BapMaHT, B KOTOpoM Bébdens HampacHO 3a110f03pnl OIMMOKY M/ OIleYaTKy.

% To, yto B axarrapckom ciaosape Dyko (Foucauld 1952: 1348) mpusoaaTcs pasMeps! 5TOl «Hankm» — ot 0,3
1o 0,5 cm. B amamerpe mn ot 1,5 510 1,8 M B AyiMHY — TOBOPUT O ee 0CODOII, MO-BUAMMOMY, HEKOIZla PUTYaJIbHON
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B pa6ote Bénpdenss MHOro OTJIMYHBIX HaXOJOK IIPHM COIOCTaBJeHNM KaHapPCKMUX CJIOB CO
cI0BaMI 13 6epOepCKIX, a MHOTA U PYTUX A3BIKOB (XOTs HeMasIo 1 (paHTaCTUIEeCKMX COIIOC-
TapjaeHni). OjHako OyJy4y STHOJIOIOM, a He JMHIBMCTOM-DTUMOJIOTOM, OH He JleJlaeT B JlaH-
HOM CJlyyae pellaloliero Iara, 3ak/aI04alonlerocs B ToM, YTO 7i B KaHapCKOM afiepa IIPOVCXO-
JUT U3 TajJaTaJu30BaHHOTO 71 C h, IPOUCXOJAIINM 13 ¥z, O KOTOPOM TOBOPUJIOCEH BhIIIe. DTa
TUIIOTe3a IIOATBep>KJaeTcs POJCTBEHHBIM CIOBOM B JPYTOM CeBepPHOTyaperckoM s3bpIKe —
rxart: a-nzaf ‘tison’®. DOTo 0O3HayaeT, UTO KaHapCKOe afiepd He POJCTBEHHO axaIrTapckoMmy d-iihaf,
a IIpOCTO TO >Ke caMoe CJIOBO, T. €. 3aMMCTBOBaHMe B KaHapPCKMII 13 axarrapckoro, MM KaKoro-
TO OJIVDKaMIIero K HeMy JyaJjiekTa, MM MX OOIIero Ipassplka («IIpoToaxarrapckoro»), B KOTo-
POM MMeJII MecTO Te Ke (poHeTmueckue n3Menenus (*z > h; *nz > 7ih). BepostHOCTb TOTO, YTO
BCs I10CJ/Ie/IOBaTeIbHOCTh TaKMX HeTPMBMAIbHBIX M3MEHEeHMII MOIJIa IPOMU30MTU B HEOIM3KO-
POZCTBEHHBIX A3bIKaX HE3aBMCUMO JpPYyT OT Jpyra, HpakTudecky MckaoudeHa. VU ciaepyrommit
JIOTMYeCKUI1 BBIBOJ: DTO 3aIMCTBOBaHle He OOBACHUTHL HIUYEM, KpoMe KaK HUIJe He 3acBu/ie-
TeJIbCTBOBAaHHO MUTpaliMell axarTaposI3bIYHbIX Tyaperos Ha Kanapabr.

MoO>KHO yCcTaHOBUTDL ¥ OTHOCKUTE/IbHBIE BpeMeHHbie paMKM 9TOV MUTpaIiiy — BpeMsl pas-
JleJIeHsl axarrapa M TOro O/IM>KaliIero K HeMy pOJCTBEHHOTO sA3bIKa, B KOTOPOM *Z IIepexXo/juT
B Z, a He B h. TakuM SA3BIKOM SBJISETCS BXOJAIINIL B CeBepPHOTYapercKyio IpyImy rxart. Bos-
MO>KHO CY3UTh 9TU paMKM JO TOIO HadaJIbHOTO Iepuoja, Korja B axarrapckoM elje cBOOOJHO
BapbUpPOBaINCh 0ba pedexca *z > z/h, 0 4eM CBU/IeTENIbCTBYeT IOUTH UyJOM COXPaHUBIITUIICS
B TeHepude BapuaHT anzpa. Ilo r10TTOXpOoHOJIOTMM OTZE/eHNe IXaTa OT sA3BIKa-IIpeJKa IBYyX
6J11M3KOPO/ICTBEHHBIX h-/[11a/IeKTOB, axarrap U KeJb-yu, Ipuxoautcs Ha nepuoy VI-VII Bs. H.9.,
4TO, BUJMMO, U CJIeJlyeT CUUTaTh terminus ante quem non Jii1 IpoTOaxarrapckoy MUIpaly Ha
Kanapsr.

Ien» gaHHOTO paszfiesa CTaTbll — IPOJEMOHCTPUPOBATh BO3MOXKHOCTU Jlaske OJJHOM DTU-
MOJIOTVM JI/Is1 peKOHCTPYKIIMM HeM3BeCTHOIO BIN30/ia STHOKY/ILTYpHOI uctopun. O6 ocTaabHBIX
apryMeHTax B I10JIb3y DTOM PEeKOHCTPYKLIMH U ee MMILIMKAIMAX — OOHapy>KeHUM IIeJIoN ce-
pUM IPYTUX «axaITapM3MOB» B KaHaPCKUX JMa/ieKTax, IPOYTeHNM HeCKOJIbKIX Ha/Imceit -
BUIICKMM TMchbMOM Ha o-Be Deppo (Meppo) ¢ MOMOIIIBIO axaIrrapckoro CIOBapst W Jp. —
cm. Militarev 2018.

8. Tohii-wa-bohii

BrIBaroT ciaydam, Korja STUMOJIOIVI MOXKeT IIPOJNTh CBeT Ha MHOTOBEKOBBIE OOTrOCJIOB-
cko-(pmocodcKme IUCKYyCCUM IO MOBOJY HesCHBIX 0MOJelickmx Iaccaxkeit. Peus muzer o 3Ha-
MeHMTOM 113] N (tohii-wa-bohii) n3 BTOporo crmxa mepsoii riaasel Kuurm bBertus, nepe-
BOJIMIMOTO KaK ‘[3eMJis >Ke ObLi1a) Oe3smaHa 1 mycra’ (Poccuiickoe 6110/1e1ickoe OOIIIeCTBO U AP.
U3BOJIBI), @ B Pa3HBIX aHIVIMICKNX M3AaHNAX bubanm kak ‘without form, and void’ (New King
James Version), ‘waste and void’ (American Standard Version), ‘unformed and void’ (Jewish
Publication Society) n maxe ‘[Earth was] a soup of nothingness, a bottomless emptiness,
[an inky blackness]’ (The Message Bible).

YTO faeT STMMOJIOTVS DTUX TEPMIUHOB?

$ynkmym. O6mmas npadopma *a-nZef, BOSMOXKHO, U3 *2a-n-Zef; B 95TOM CJIydae OHa MOKET OBITh PoJCTBeHHa popme
3dafi ‘pa3MaxuBaHMe IOJHATHIM KOIbeM (B 3HaK IIPMBETCTBI BBIIIECTOSIIETO JMIIA) B 3allafHOYaJCKOM SI3BIKE
xayca u 3if ‘nanka-konanka’, 5if kingir ‘(>xee3HbIN) XKe3T B LIEHTpaJIbHOYa/ICKOM A3bIKe CYKKYH (Stolbova 2009: 226;
3aMeTUM «PUTYaJbHBII OTTEHOK» B IIPUBE/JEHHBIX 3HAYEHIISIX).

% Nehlil 1909; cp. Takxe Prasse 1969: #541.
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Esperickoe tohii nepesogutcs B ciosape HALOT kak ‘wilderness, wasteland, emptiness’,
U B KauecTBe IapaJllesell 3aKOHOMEPHO IIPUBOJSITCS yrapuTcKoe thw ‘cremns, MyCTHIHA U
apabckoe tih- ‘wilderness’, a Tax>ke He MMEIOIINII K ®TOMY OTHOIIIEHUS TTOCTOMOIeVICKIIT eB-
pevickmit raaros taha ‘to be rigid’, mpoKoMMeHTHPOBaHHBIN CIeAyIOmM obpasom: “A verbal
form, together with a verbal form relevant to the derivation of bohii, is found in Egyptian by
Gorg...: Egyptian th? ‘to deviate, miss’, Eg. bh? ‘to flee in panic’; Kilian...: through Egyptian
there is a connection with Chaos, or rather interminableness, that is characteristic of the
primaeval deities”. Ha camom gnese ernm. bh? ‘yGerats B cTpaxe’ He MMeeT HUKAKOTO OTHOIIIe-
HIS K eBp. bohii (O ero 3HayeHuM CM. HIDKe), U TeM caMbIM TeosioreMa Kuimana o cBsasmu 6m6-
JIeTICKOTO obpa3a “uepes ermrerckuii ¢ Xaocom — a my1e ¢ beckoreunocmtvim, 9TO XapaKTep-
HO JI/ISI TIePBO3/IaHHBIX GOXKeCTB” IpeTeHIMo3Ha 1 OeccMmbicienHa. Erumerckoe thi (B gpyroit
TpaHCcaUTepanuu thy, Ho He th?) mepeBogUTCs Kak ‘to go astray, transgress, err, overstep’ u co-
OTBETCTBYyeT obIlleceMUTCKOMY TI1arony *tw/yh ‘to (be afraid to) get lost, perish’ (Bmosine Bo3-
MO>KHO, POJICTBEHHOMY BBIIIEIIPVBEJEHHBIM CYIIIeCTBUTEIbHBIM CO 3HAYeHMeM ‘TIyCTBIHA —
MeCTO, I/le CTpaIllHO ¥ MOKHO 3a0yAnThCA): cupuiickoe fwh ‘be alarmed, startled’, apabckoe
twh ‘get lost (crossing the desert), wander about; be perplexed’, tyh ‘wander about, get lost’,
re»3 tayyahi ‘fearful, terrified’, Turpe tiwhi ‘wander about’ (Bo3MokHO, apabuszm)*.

UYro kacaetcs esperickoro bohii, To ero ajeksarHbil nepesos B HALOT 111 kak ‘emptiness,
wasteness’ BEIBOJUTCS II0YEMY-TO (XOTSI M CO 3HAaKOM BOIIpOCa) U3 IJaroJa bhy ‘yAUBIATBCS,
IIpeJiCTaBJIeHHOTO B IIOCTOMOJIeVICKOM MBpPUTE, KOTOPHI, B CBOIO Ouepelb, CPaBHMBAETCS C
apab. bhy ‘ObrTh mycTeiM’. KoHe4HO, He eBpelicKuil IJ1aro ‘yAUBJATHCA', a oubJierickoe bohii
MO>KHO CpaBHIBATh C apab. raroysoM bhy ‘to be empty (said of a furniture-free house)’ 1 nme-
HaMmu bah-in ‘empty’, bahw- ‘valley’ u ‘chest cavity’, a Taxke ¢ nygercko-apamMeiiCKuM IJIaro-
oM B KaysaTtuse h-bhy ‘to clear (the field, thickets)’. DTuMoI0rMIUECKOE 3HAUEHME eBPeIiCKOTO
bohii — ‘mycroe mpocTpaHcTBO’. BriBosimiMoe 13 ripuBeieHHbIX OPM JOBOJIBHO IIJIOXO COXpa-
HIBIIIeeCs [IeHTPaIbHOCEMUTCKOe *bahw- ¢ TeM >Ke 3HaUeHNeM IO TBePIKJaeTCsl PO/ICTBEHHBIM
KOpHeM *bowh- ~ *bohw- B KyIIUTCKMX: BOCTOUHBIX (opomo bowwa ‘cliff, abyss, canyon, deep
natural rift, gulley’ n gapaca bowo?a ‘precipice, chasm’) u 10xxubIX (*boohoo-nta ‘pit, pitfall, hole
in the ground’ u *boohoo-ngw ‘valley, hole in the ground’).

Taxum obpasom, McXo/s 13 STUMOJIOTMIECKUX 3HAYeHUI 1 YIUTHIBas Iapasiienmnsm tohii-
wa-bohii, MOXXHO HPeJIOXUTh CAeAyIommit mepepos, beit 1, 2: «3emiis ke Oblla IyCTBIHHA U
nycra (v “IycTBIHA U IIyCTOTa”), M ThMa HaJ BOJHOI Oe3/HOI/OKeaHOM» WU Ke, OoJiee
I MeHee CJe/lysl pUTMIKe OpUTMHaIa:

e
«A 3eMuIs1 ObLTa IyCTa M IIYCTBIHHA, HaJl BOJHOI Ke Oe3THOI ThMa».

Ilepesoasr tohii Beaen 3a dooatog CenTyarnHTH Kak ‘Oe3BuiHbIr’, ‘unsightly’, ‘without
form’, ‘unformed’, Tem Gosee ‘formlessness, confusion, unreality’ (He ToBOpsI y>ke O TeosI0TH-
JecKIX IefieBpax tuma ‘soup of nothingness’ — OyKBaJbHO «CyIl 13 HIYEIO»), HE COOTBET-
CTBYIOT 3HAUEHUIO BTOTO CJI0BA, BBIBOAVIMOMY U3 €r0 STUMOJIOTUN, U, IO-BUANMOMY, Hy>XJa-
IOTCSI B TIepecMOoTpe.

9. O aoxaam3anumy IpencnoAHen

B pasnpIx 61OJIeiicKMX TeKcTax HeOJHOKPATHO YIIOMMHAeTCs I1eoJ (Sa70l) ‘TmpencriogHsst
KaK MecTo, KyZla YXO/IAT yMepIINe, OJJHAKO CKOJIbKO-HIOY/Ib BHATHOE OIMCaHe er0 OTCYTCTBYeT:

40y ®rTOro rraroja ecTh KOTHaTHl M B APYIMX adppasuilCKMX BETBAX, BCe OHM UMEIOT 3HadeHle ‘TIOTepsThCs,

3a0yauThcs, ornoHyTs (cM. Militarev 2007).
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CKJIaZBIBAeTCs BIIeYaT/IeHMe, YTO 3a HUM CTOUT He (pyHJaMeHTa/JbHOe IIpeJCcTaBIeHle O 3a-
IpOOHOI KM3HH, a CKOpee MpaydHbIll ITODTUYEeCKMIT 00pas3, pacxoxkas, HO cTrepTas MeTadopa.
Huxkaxoit yoegurtenpnon stumosnornu 8 HALOT ne nipejiaraercsi, oJJHaKO y ®TOTO TepMIHa
eCTb IIpaBJOIIOJOOHbIEe CEMUTCKME Tapasljey C PerysIpHBIMM KOHCOHAHTHBIMM COOTBETCT-
suaAMu. Hambosiee BeposiTHOe STUMOJIOTMIECKOe 3HaueHNe $970/, He COXpaHMBIIIEeCs] B CaMOM
O6ubserickoM MBpUTe, — ‘IpoIlacTh, KOTJIOBMHA, PycJO IOTOKa’, Cp. apabckoe sill-, MH.uU.
sallan- v sawall- ‘gulch with steep slopes, the valley bottom, a current-bed’, sayl- ‘a current’, syl
‘to flow (of water), carry off (of a current); to be in trouble’, coBpemenHoe 10>xHOD]UOIICKOE
(rpymnma rypare): sH/ereHs sawel, cono siyol ‘cliff, abyss, precipice’ 1 coBpemeHHOe I0>KHOapa-
BUIICKOe: JK1o06amm sél ‘to drain, run off; to rain’ (cp. eme akkazackoe Salil/salil ‘to submerge
oneself (especially referring to the river ordeal)’).

Y cemurckoit nmpadopmsl *say/w/?al- ‘gulch, precipice, current-bed’ ects mapasiienn B 3a-
Ia/IHOYa/ICKMX (MaHrac sald, TypyHTYM sdl ‘river’) M BOCTOYHOYA/ICKOM s3bIKaX (MOKIJIKO selo
‘water reservoir, basin’).

DTa STUMOJIOINS KOCBEHHO IOATBeP K/1aeTcsl IPYTUM eBPeliCKUM CI0BOM bor — Oubiieii-
CKIM MapaJ/iaean3mMoM K 1mreouny: «Ho B an (5920]) Tl HU3BEpPTHYT, B IJIyOMHBI ITPEUCIIOSHEN
(bor)» (Vc 14:15); crosocoueranne bor safon nepesogurcsa B HALOT kak ‘a pit of wasteland’
1 o3HavaeT npeucrnogHio*. OcHosHble 3HaueHus bor, npusogumele B HALOT, — ‘cistern’
(B T.u. B 3HaueHNM ‘the entrance to $a70l’), ‘pitfall (often — deep hollow in rocky ground, used
to store the water from the winter rains)’ n ‘grave’. B apyrux ceMUTCKIX po/iCTBeHHBIE CI0Ba
3Hauart ‘pit, cistern, well’ u ‘grave’, B 1pyrux appasuiicknx — 6epbepckmx, 4aJCKIX 1 BOCTOU-
HOKYIIUTCKIX — CJIOBa, IIPOM3BO/IHbIe OT KOpHs *bi?Vr- ~ *bVr-, 3Hauat 1o s3pikam ‘dig; ditch,
pit, well; grave’ .

10. Ha3BaH1s1 MOHCTPOB B CEMUTCKUX sI3bIKax: ceaHc Mu¢0a0rumu ¢ pasobaadeHnieM

Yuenomy, bopiomemMycs ¢ MUQpOJOTMYECKUMY peIMKTaMy, B TOM 4lC/e B CBOeM CO3Ha-
HIUM, MHTEPeCHO IOHATH, U3 Yero poK/aloTcs (paHTacTHMdecKye oOpasbl U IpesCTaBJeHUs B
mudosorum u gosbkiaope. He Oyayun cierinannctoM Hu B TOM, HI B IPYTOM, 51, TeM He MeHee,
TIOIIBITAJICS DTU OOpashl U IIpeJiCTaBIeHNs packaaccpUIIMPOBATh 110 BO3MOXKHBIM UCTOYHU-
KaM JIX BO3HMKHOBEHI (4TO, HaBepHOe, y>Ke ITpodecCcroHaIbHee clieJlaHO IPYTMMI aBTOpaMI).
Mcrounnkamn ¢paHTaCTMUECKMX ¥ TPUUY/IMBBIX 0O0Pa30B U IIpe/iCTaBJIeHNII MOTIYT OBIT:

(1) maguBMAYaIbHOE BOOOpaskeHIe X co3/laTeIelt;

(2) cHOBUIEHMS;

(3) co3HaTeIbHOE aBTOPCKOE TBOPYECTBO;

(4) TpaHcopMaIin BIIOJHE peaJTbHBIX O0BEKTOB 11 (peHOMEHOB

(4.1) yepes MUMOJIETHBIE BIIeYaTJIeHIs OT HeIIPUBBIYHBIX ¥ HOBBIX OOBEKTOB;
(4.2) yepe3 KOJIIEKTUBHYIO IIaMsTb, CO BpeMeHeM O0OpacTaloIlyiOo HellpaB/loII0/J00HbI-
MM XapaKTepUCTUKaMI;

(5) HaposHas ®>TUMOJIOTHA.

Ec/m mepsble Tpu MCTOYHMKA 0Opa30B MOIYT OBITh OOBEKTaMU MCCIeJOBAaHUS Pa3JIMIHBIX
obJ1acTell IICUMXOJIOTUI 1 KOTHUTUBHBIX HayK, TO YeTBePTHI IOIIaJiaeT B BeJileHIe MCTOPUIeCKIX

4 VIaTepecHo, 9TO Ty e ujelo repezaeT apabckoe dar-ul-bawadr ‘hell’ (nocnosno ‘house of pit’).

£ JTonyTHO 3aMedy, YTO BCTpedalollieecsl B pa3HBIX CHOHMMMYHBIX appasmifiCKIX KOPHX COBMeIIleHle B OfI-
HOM KOpHe 3HaueHmii ‘Komarp’, ‘siMa’ M ‘Mormia’ sICHO yKa3bIBaeT Ha CIIOCOD 3aXOpOHeHMs y Ipaadppasuiiles —
Ha BCeX ITPas3bIKOBBIX YPOBHAX 1, TIO-BUAMMOMY, BO BCeX A3BIKaX-TIOTOMKaXx.
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JVICUMILIVH (OT UCTOPUY MUTpalinii, Iajeoreorpaduy, STHO300JI0TUN U T. M. 0 MUQOI0TUN
U ICTOPUYECKOI JTMHIBUCTUKH), a IATHIN LeJIMKOM HPUHAIJIEKNUT DTUMOJIOIMIECKO HayKe.
BosmoskHble mpuMeps! ncrouHnka (4.2):

10.1. Cemur. *?at(h)al- 'Mududeckas pentmans, gpakoH' (‘a mythical reptile, dragon’).
0 Apamerickue: cupuiickuit 2atalya, ?atehlaya ‘dragon; eclipse’, mangeiickuii talia ‘fictive dragon
causing eclipse’ 4. Dpuocemurckue: Turpe ?ashalit ‘dragon’, Turpunss ?asilit, 2ashalit "animale
favoloso, di smisurata grandezza e della specie del coccodrilla’*.

Adpasniickas pekoHCcTpyKumsa — *2ac(h)ayl-/*haylac- ‘xpynnas perntuins (‘a large reptile)).
0 bepbepckme: *Hassil- ‘snake, viper": rxar asil ‘'serpent’, axarrap 4ssel id., aitp assel ‘coulevre,
gros serpent, M3a0 t-issel-t ‘vipere. OMotckue: *haylas- ‘crocodile’ ceBepHOOMOTCKME: BOIaITa
aylaas-, ramo haylaso, roda haaylaso, 3ana aylasuwa, naypo allaso; 1o>xHooMoTcKue: apu haylesa*®.

Cp. Militarev & Kogan 2005, # 20.

10.2. Cemur. *kVs- ‘(Muduueckas sognast) pentmst’. O Axkagckuit (SB) kusii (Reiner &
Roth 1961-2010: VIII, 602) ‘an aquatic animal’#¢. Dpnocemurckue: rens kaysi ‘serpent, dragon,
Turpe kiyas id., Turpmunbs kiyas ‘serpent’, amxapckuit kiysi id.

Adpasuiickas peKOHCTpyKUMs — *kaw/ys- ‘KpymnHas onacHas pentmans’. ¢ Yagckne (3a-
naziHele): xayca kwdasda “puff-adder’ (Stolbova 2011: 54), (Bocrounsle): buamita kdoso ‘viper
(ibid.), xepa késé ‘'varan’, sesne koso ‘varan de Nil' (ibid. #127), pxery kesser ‘kind of crocodile
(small and brown)’, zanrua késiri ‘crocodile’ (BepositHo u3 *kVss-Vr- ¢ cyppukcom -r).

10.3. Axkajckoe (HaumMHasl co crapoakk.) lahmu (lahamu) ‘a monster’, ‘ein mythisches
Meerungeheuer’ (Militarev & Kogan 2005, #145).

Obmecemnrckass pekoHcTpykumsa — *IVh(V)m- ‘kpynHoe mopckoe >XmuBoTHOe. ¢ Apad.
luhm- 'kind of sea-fish’, aman. nacuna laham, itemenckuii guaint. luham, laham ‘shark’. Coppemen-
Hble I0KHOapaBuiicKue: xapceycu léhem, pxxuno6anu lhum ‘shark’, cokorpm léhem ‘grand poisson,
requin’’.

Adpasniickas peKoHCTpyKIms — *lah(m)- ‘KpynHoe BosiHOe >XuBoTHOE'. ¢ (?) Erut. hrm(w)
(ecan < *hVIVm-) ‘crocodile (?)’. Yagck. *IVhV "hippo' (Stolbova 2005: 59): 3anajgHodazckue:
aepa [6hyo; ieHTpasbHOUYa CKUe: ynbak laha, Oypa laha, Tyne [oh.

BosMoskHbIe mpuMepsl ncTogHMKa (5):

10.4. 'Kosnopri6, crasmmit ‘Kozeporom™ mrymepckuit "“subur.mdsk, j0ci10BHO puIOO-
kozesT mm ‘Kozaopri6 (‘the Goat-Fish’) oroxzectsisercs ¢ Kozeporom (Capricornus).

Hlymep. suhur.kus ‘Bug Kapma’ (= akkaz. puradu ‘carp, Reiner & Roth 1961-2010: XII, 516),
‘ein Grosskarpfen’ (von Soden 1965-81: 880); suhur.mds.kus ‘a kind of valued (carp)fish’

4 HecMoOTpsl Ha sIBHOe CXOJCTBO, IO-BUJVMOMY, He 3aIMCTBOBAaHO U3 aKKaJcKoro attalii ‘solar or lunar
eclipse’, Kak TO IPUHATO CYUTATh, TaK KaK aKKaJCKMUI TEPMMH He CBsI3aH C APAaKOHOM, a CMPUIICKUIL 4acTO 000-
3HaYaeT JpaKOHa BHe BCAKOJI CBA3U C 3aTMeHUeM (XOTs 3HaueHMVe ‘3aTMeHNe, CKopee BCero, BO3HUK/IO B apaMeli-
CKOM IO/, BJIVISTHIEM aKKa/ICKOTO TepMIHA).

4 Cp. BO3BMOXHO pOJICTBEeHHBIe ren3 nestdli (nesatdli) 'serpent-idol of bronze; field snake' (LGz. 403), Turpe
nisdlit 'serpent boa' (LH 235).

45 BO3MO>XHO, pOZICTBEHHO TaK>Ke Jaxailo (I0>KHOKYIINTCKuiT) tdfala ‘puff-adder’ (eciu Bocxomut K *Ca?al-).

46 B HeCKOJIBKMX TeKCTaX — MMUQIIecKoe KMBOTHOE; 110 OZHOM 13 MHTepIIpeTalNii, KpyIHas XMUITHas depe-
Iaxa, 1o gpyron — axy.a (Militarev & Kogan 2005, #120). Beuny s¢puorckux u adppa3uiickux rnapasiiesneil akkaj-
CKMI TePMUH BPSL JIM 3aMMCTBOBaH 13 mymepckoro KUSU — ckopee, Hao60poT.

4 3aMMCTBOBaHINE B JleMeHCKIe JMaleKThl 13 I0’KHOapaBUIICKMX (IIpe/CTaBJIeHHBIX VI KOHTMHEHTaIbHBIMU
SI3BIKAMI, ¥ COKOTpM) DOJIee BEpPOSITHO, YeM B IOCIeHME U3 apabCKOTo, YIUThIBasl KOHKPeTHOe 3HadeHNe B HIIX
(‘akysa’) mpoTms GoJiee obO1Iero (‘Kakas-To MOpcKas pbiba’) B KIacCMIeCcKOM apabCcKoM.
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(= akkaz. bitrii ‘outstanding, superb’, Reiner & Roth 1961-2010: II, 279). B Mudosornun — mep-
COHaX 13 OKpy>KeHms1 DHKI-Da (Reiner & Roth 1961-2010: XVII, 351), nsobpa>kaeMblit Ha KaM-
HAX kudurru v 1IedaTsx B BUJe KO3BI C ppIOBMM XBOCTOM; TOT >Ke 00pa3 BBICTYIIaeT KaK CMMBOJI
cosse3ausi. BO3HIK OH, CKOpee BCero, He 113 BOOOpaskeHNsI IPEBHIIX, & U3 MX STUMOJIOTITIECKIIX
¢danTasnit®s. VimeHHo BTOpoe 3HadeHme mds = urisu, ‘male goat’ TOPOAMIIO «KO3IMHBII» KOM-
IIOHEHT 00Opa3a, IIpeBpaTUB ero, B KOHEYHOM CueTe, B «KO3JI0pbI0a». AKkagckoe suhurmasu ‘The
Goat-Fish' sanmcrBoBano n3 mrymepckoro. // Cp. Kurtik & Militarev 2005, #25.

10.5. Tlose, crabiiee 'KOHeM': IITyMepcKoOe milAS GAN,, mIAS.IKU, miiky ‘a unit of meas-
urement (of field)’ o6sraHO MepeBoanTCsa mpocto Kak field'. B kauecTBe co3pe3nuss OTOXAeCTB-
JIs1eTCs1 ¢ 06J1acThIO COBpeMeHHBIX co3pe3inii Ilerac m Augpomesa.

IIpenronoXuTeNbHO, TPeK! MHTepIIpeTupoBan (as).iku Xax ikil TIo-rpedeckn (BepoOsITHO,
elrje B MUKEHCKIII IIep1o), T. €. KaK KOHB, cp. JuHeitHoe B i-go 'horse’ n3 nHpoesporerickoro
*ek "wo-; mocennssa popMa 0/KHa OblIa OBl OTpa’kaThCsl MPUMEPHO Kak iku ~ eku ~ iko ~ eko
B JIIOOOM JIpyrOM KEHTYMHOM IHJO-€BPOIIeVICKOM 3bIKe, KOTOPBII TOXKe MOT OKa3aThbCs II0-
CpeJHIKOM B OpMUPOBAaHUM DTON HapOJHOM STUMOJOTUMN.

EcTecTBeHHO, TapaHTHPOBATh, YTO DTO IPUMep MMEHHO HapOJHON STUMOJIOTUH, a He CIIy-
JaliHOe COBITaJieHIe, HEBO3MOXKHO: JJaHHasl MHTepIIpeTallsl CTPOUTCA TOJBKO Ha S3BIKOBBIX
apryMeHTax, ToI/la KaK IIOZJlOOHbIe 3aMeHBI B Ha3BaHIX CO3BE3J1I IIPUHATO OOBSICHATD Yepes
BU3yaJIbHbIe acCOIMAINI, BBI3bIBaeMble KOH(PUIYPALVSIMU 3Be3[, VI Jdepe3 CBsI3b acCOLIUN-
POBaHHBIX C DTUMMI CO3Be3AMAMM O0KecTB. KpoMe TOro, HEOOXOJIMO OTMETUTD, UTO B KapTUHe
MeCOIIOTaMCKOTO 3Be3JHOTO Heba 1Mes10ch U cobererHoe co3peszue Koms ("!ANSE.KUR.RA)
C OYeHb CIIOPHOIN MAeHTH(pUKaIMe: TaK, [IMHrpy u gpyrue aBTOphI IIOMeIIalOT ero B IIpefe-
nax cospesgusa Kaccuonen, a Kox sokanmmsyer ero sHyTpu lleraca (ecim mociefHee BepHO,
rpedecKkoe Ha3BaHIe — IIePeBO/J, MeCOIIOTaMCKOT0); KaK ObI TO HM OBLIO, HaZIe>KHBIX JaHHBIX T10
JIOKaJAM3aluy MM UAeHTUdUKaIum mil ANSE.KUR.RA 1o cux nop He npejcrasieHo. // Cp.
Kurtik & Militarev 2005, #25.

10.6. ‘leryuas priba’, crasmas Tleracom’.

I[TpoucxosxieHne sToro obpasza HescHo. TpajUIMOHHAS DTUMOIOTUS UMEHU — OT Pege
(mmyn) ‘spring, fountain, fountain fed by a spring’ (Chantraine 1968-1980: III, 894) —
BO-TIEPBBIX, CKOpee, HapOJHas U, BO-BTOPBIX, aCCOLIMMUPYETC TOIBKO C OJHUM DIM30JO0M U3
mndos o Ilerace u ero «xpsliaTocTi» He o0bsAcHAeT. IIpennokenHas csasp [leraca c sysumii-
CKIM OoroM-rpomosepkiieM Pihassassi B KauecTse «aBaTapbl» ItociegHero (Beekes 2009: 1183)
TO>Ke He OOBSICHSIET, OTKyZa B3sLICSI 00pa3 KOHs ¢ KpblabaMu. OTBeT, IIOXOKe, HaXOJUTCS Me-
Ky HeOecHOIT cepoil U IBITIMBBIM aCcCOIIMATVBHBIM MUQOTOTMIECKIM CO3HAHIEM.

Tymepckoe cossesane "™isim.mah ‘The Big Swallow’ 1okanmsyercs B 3armagiHoM (M1 I0TO-
3arajHoI) 00JIacT COBpPeMeHHOTO co3Be3jus PpIO, BKIIOUYas 3araZHyI0 00JIacTh CO3BE3/VIs
ITerac. Ilo-akkajckm »TO co3pe3gue — sinuntu (M Sinintu) ‘1actodxka’ (M3 OOIJECEMUT.
*su/iniin-at id.), BropudHOe 3HadeHMe ‘1eTydas pboa’, cp. aHr1. ‘swallow-fish’. Css3b ¢ Bogoit
noJTBep>KJaeTcs uaeHTngUKanmein B ClIycKe Ha3BaHUil 3Be3/: IryMepckoe mul.id,.buranum =
akkag. sinun-tum, a id.buranum no-mymepcku — Esdpar. I'pexn, 110 Bcelt BUAMMOCTH, 3alIM-
CTBOBaBIIIe 13 BaBnIoHa Kak mmpefcrasieHe 00 ®TOM CO3Be3J1M, TaK U eTO Ha3BaHIe, Iepe-
BesIn ero Kak khelidonias ikhthus ‘the swallow-fish’. Dra rpeueckas ‘7acrouka-psroa’ u accorma-
VST 3HAKOMOTO IpeKaM IIyMepo-aKKaJCKOTO co3Be3aus /lacTOuKI ¢ TpeuecKuM CO3Be3/ueM
ITeraca, BO3BMO>KHO, ITPOJIMBAIOT CBET Ha IIPOMCXOXKJeHue obOpasa Kpbuiatoro Kows. // Cp.
Kurtik & Militarev 2005, #23.

¢ TlogpobHee 06 STOM MHTepecHeIeM M MaJou3ydeHHOM (eHOMeHe, KOTOPLIif 51 Ha3hiBal0 STMMOIIODTH-
ko1, cMm. Militarev 2010, Appendix I.
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B sakoueHne xoresoch 661 OTMETUTH caezyioiee. OIBIT IOKa3hIBaeT, YTO Y «MaCCOBBIX»
(pasyMeercs, He B CMBICJIe «Inass comparison») KOMIapaTUBICTOB M STUMOJIOIOB, T.e. CIIe-
II1a/IMICTOB, KOTOPBle Ha XOpolleM IIpodpeccroHalbHOM YPOBHE PeKOHCTPYUPYIOT IpasI3bIK,
COCTaBJ/IAIOT STUMOJIOTHYECKe CJI0Bapy U OO/IbIINMe 6a3bl JaHHBIX, pa30oMpalOTCs C reHeTuye-
CKOI KiaccuuKalyeil IIeJbIX S3BIKOBBIX ceMeil M T.II., KaK IIpaBUJIO, y>Ke He OCTaeTcs
HI JIOCTaTOYHOTO BPEMEHM, HI CUJI Ha IIPUJIOXKEHIE CBOVX PEKOHCTPYKLIUIT U DTUMOJIOTUNI K
UCTOPUYECKOMY 1, TeM DoJiee, JOMCTOPMYECKOMY MaTepuasty, BKAIOdasi CpaBHeHMe JIMHIBU-
CTUYECKMX JaHHBIX C JJAaHHBIMM apXeOJ/IOTUM, IOy IAIIMIOHHON TeHeTUKM, (PU3MIecKoil aHTpo-
rojoruy, Mu¢OJIOTUN U JPYTUX POACTBEHHBIX JUCHMUILINH. TeM caMbIM COBEpIIIeHHO HeJo-
CTATOYHO MCIIO/Ib3YyeTCsl MOIIHENMIINI, a MHOTJA ¥ eVHCTBeHHBI pecypC pacllpeHus U Be-
puduKanuy HallIMX 3HaHUI O YeJIOBeUeCKOM MPOIILIOM. XOTeJI0Ch ObI Ha/lesAThCs, UTO JIaHHbIN
CKPOMHBII OIyC ITOCAY>XKUT CTUMYJIOM JIJIsI TTOJOOHOTO pojia MccaefosaHuii (Kak B agppasu-
CTUKe, TaK U B JPYIMX 00JIACTAX MCTOPUYECKOIO A3bIKO3HAHM:), KOTOphIe B OrpKaiiieM Oy-
JylieM JOJIKHBI ITOJTy4UTh 00JIee IMPOKOoe pacIpocTpaHeHme,
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